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PROLOG

 Tekst pred vama prikaz je svadbovanja u Sesvetskom prigorju u prvoj 
polovini 20. stoljeća, preciznije u razdoblju između dvaju svjetskih ratova. Riječ 
je o opisu na temelju pripovijedanja mnogobrojnih kazivača.
 Svadba je prikazana kako se zbivala, naime, kao svojevrsna predstava. U 
toj su predstavi sudjelovali likovi, nosioci uloga. Svaki je lik imao tekst i govorio 
ga na propisani način uz male osobne improvizacije. Svaki se lik i ponašao na 
propisani način, imao poseban kostim, oznake i rekvizite, a sve je to bilo drugačije 
od svakodnevnoga. Neki su likovi sudjelovali u radnji, a ostali su samo promatrali. 
Radnja svadbe,  rituali, zbivali su se posebnim redoslijedom na različitim mjestima.
 Željeli smo iscrpno prikazati same običaje, ali još više kako su tada Prigorci 
razmišljali, koja su mjerila, nazori i vrijednosti upravljali njihovim životima. Stoga 
smo likovima koji su sudjelovali u formalnom dijelu svadbe dodali njihove rođake 
i susjede. Svi su likovi izmišljeni, ali su stavljeni u realne životne situacije, n.pr. 
kći jedinica, udana najstarija sestra, mladić za ženidbu, krsna kuma, tast.
 Prikaz svadbe iznesen je u dramskom obliku,  kao dijalog mnogobrojnih 
sudionika. Dijalog se smjenjuje s komentarima na književnom jeziku. Oni 
objašnjavaju pojedinosti, n.pr. pripreme, jelo i piće, miraz, sudionike, odjeću, 
darove.
 Osobito važan u prikazu svadbe bio nam je govor, naime, razlika između 
svakodnevnoga, običnoga govora i govora u svečanoj, iznimnoj prigodi, ritualni 
tekst. Zanimali su nas i uobičajeni razgovori kakvi su se tijekom svadbe vodili 
među sudionicima i promatračima. To su anegdote koje prenosimo upravo onako 
kako su nam ih kazivači ispričali.
 Svadbu smo smjestili u dva sela, Kašinu i Prepuštovec, iz kojih su bili 
naši mladenci. Njihov je govor zapravo govor kazivačice Katarine Horvat iz 
Prepuštovca (r. 1942.), koja se u Prepuštovcu rodila, udala i u njemu živjela cijeli 
život. Njezin je govor dijalektalno transkribirao prof. dr. Mijo Lončarić iz Instituta 
za hrvatski jezik i jezikoslovlje. Imena, prezimena i nadimci, kao i lokacije te 
specifi čni leksik nisu slučajni, nego pripadaju baš Kašini i Prepuštovcu. Dakako, i 
govor i običaji u nekim se pojedinostima razlikuju od sela do sela.
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 Idem v guosti
1935. godina
mjesto radnje: KAŠINA i  PREPUŠTOVEC

ULOGE:
Ivek, mladoženja
Barica, mladenka
Mladenkin domači česnik
Mladoženjin domači česnik
Podsneš
Dever
Teca
Ljubica, Katičina sestra
Ivkica, Katičina prijateljica
Prvi svat
Drugi svat
Zastavnik
Žena kaj je mladu priređovala
Prva žena
Druga žena 
Treća žena
Prvi mladić
Drugi mladić
Mladenkin stric
Mužikaš
Mladoženjini krsni kumovi
Mladoženjini fi rmani kumovi
Prvi pridošlica
Drugi pridošlica
Baričina fi rmana kuma
Baričina krsna kuma
Pridošlice
Goščenici
Mačkaraši
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Iz obiteljskog albuma Stjepana Zmiše,
 Žerjavinec,

 Foto dokumentacija Muzeja Prigorja
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Iz obiteljskog albuma Milke Babić, Planina Gornja, 
Foto dokumentacija Muzeja Prigorja. 
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UVOD

 Zamišljena je svadba počela jednog utorka potkraj siječnja, u razdoblju 
1930. – 1940. Mladenci su bili Barica Lipar iz Prepuštovca i Ivek Combaj 
iz Kašine. Svadba je počela u utorak, a mogla je i u nedjelju. Svadbe su se po 
pravilu održavale u to doba godine, između adventa i korizme. Održavale su se i 
neposredno nakon Uskrsa, ali poslije više ne, do jeseni. No nije bilo zabranjeno. 
Ak je šte trebal, pop je vjenčal. Al ni bila navada. Leti je selak moral zemlju 
obrađivati, ni imel vremena goste slagati. Naziv guosti i danas se rabi za svadbu.

 Mladoženja Ivek dvadesetogodišnji je mladić. Ta se dob za muškarca 
smatrala već kasnijom za ženidbu, ali muškarac se u svakoj dobi i usprkos svojim 
manama mogao oženiti. Ivek je bio najmlađi u obitelji u kojoj se najstarija 
sestra odavno udala, a dvojica su se starije braće oženila i s obiteljima ostala u 
roditeljskoj kući. Kako je bilo uobičajeno, Ivek si nije sam birao ženu, nego su 
to učinili njegovi roditelji. Djeca su bila odgajana da prihvate njihov izbor. On 
je znao za tu djevojku, ali se osobno nisu poznavali. Nije se opirao, djeca su to 
rijetko činila, premda mu se sviđala Katica, njegova suseljanka. Događalo se, ali 
to su bile iznimke, da roditelji dopuštaju djeci da stupaju u brak po svom izboru. 
Ivekova je obitelj bila boljestojeća, otac mu je bio zaposlen u Šumariji, što mu je 
omogućivalo da za sina traži ženu u bogatijim obiteljima. Bilo bi dovoljno i to što 
je Barica bila jedinica imućnih roditelja, osim vrlina po kojima je bila na glasu, 
marljivosti i upućenosti u sve ženske poslove. Jer, premda su to bili ženski poslovi, 
nisu sve žene u njima bile besprijekorne.
Barica je šesnaestogodišnjakinja, što je prema nepisanim društvenim pravilima 
bila najpoželjnija dob za udaju. Svaka sljedeća godina povećavala je brigu i 
hitnost udaje. Devetnaestogodišnjakinja, a pogotovo dvadesetogodišnjakinja, već 
je smatrana starom dieklom i imala malo nade da će se uopće udati. I za nju i za 
njezinu obitelj to je bilo vrlo neugodno. Baričin je otac bio vinar na glasu, što je 
donosilo dobar prihod, ali je tražilo jako mnogo znanja i rada. Odgovaralo mu je 
dobiti u kuću snažnog radnika. I tako su se očevi dogovorili da se Ivek prioženi,  
da nakon vjenčanja dođe živjeti u ženinu kuću. Takvi slučajevi nisu bili rijetki, no 
pravilo je bilo da žena dolazi živjeti u muževu obitelj.
 Djevojčina oprema, osebek, dakle odjeća, posteljina i posoblje, pripremala 
se godinama. Neke su djevojke opremu donosile u starinskim škrinjama i ladicama. 
Umjesto ladica, u vrijeme naše svadbe udomaćivali su se novi komadi pokućstva 
za držanje odjeće: ormari i gredenci. U osebek je ulazila i nepokretna imovina.
Slavilo se u objema kućama i svaka je kuća pozivala svoje goščenike, goste. To 
je bila samo najuža obitelj i kumovi, dok se prijatelji nisu pozivali. Svaka je kuća 
imala svog domačeg česnika, koji je kao majstor ceremonije vodio svadbeno 
slavlje. Za svadbu je trebala velika količina jela i pića, strošek, pa su svi rođaci 
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pomagali namirnicama.
 Za goste se moralo uzeti glazbenike, mužikaše, sastav u kojem su 
bili guslisti, dvojica violinista, dvojica tamburaša i berdist, svirač jedne vrste 
kontrabasa. Novost u sastavu bila je harmonika. Mužikaši su svirali glazbu za ples, 
ali najvažnija je bila putna, koračnica, jedna ili više njih, prema čijim je taktovima 
koračala svadbena povorka. Nadalje, obvezatan je bio zastavnik s obvezatnim 
rekvizitom, zastavom.
 Osobito poštovane osobe u svadbi, kojima je njihova uloga donosila 
prestiž i ugled, bili su dever i podsneš. Podsneš je bila pratnja mladenke, dever 
mladoženje, no uloga podsneš bila je izraženija i važnija. Izbor je počinjao od 
podsneš, koja je morala biti udana, pa je time njezin muž postajao deverom. Prva 
osoba koja je dolazila u obzir bila je mladoženjina sestra jer je mladoženjina strana 
u svadbi imala prednost. Ako mladoženja nije imao sestru, uzimala se mladenkina 
sestra. Ako ni ona nije imala sestru, to je mogla biti neka mladenkina rođakinja. 
Bilo je poželjno, premda prešutno, da su dever i podsneš bogati i darežljivi i zbog 
novca koji će potrošiti u svadbi i poslije, kada će nastaviti pomagati mladom paru. 
S vremenom su dever i podsneš gubili i neke uloge i dobivali nove nazive, prvo 
debeli kum i debela kuma pa kum i kuma.
 Vjenčanju u crkvi svjedočili su svati. Uvijek su bili po dvojica, no u 
nekim mjestima, kao u Kašini, bila je navada da se uzimaju četvorica pa su to bili 
duplični svati. Pomoć mladencima, jer povorka je često pješačila, bili su posvetari 
s fenjerima. Jedan je posvetar hodao uz mladenku, s vanjske strane, a drugi uz 
mladenca. Noću su im fenjerima osvjetljavali put koji je često bio strm, blatan ili 
sklizak od leda i snijega. U vrijeme naše svadbe, između dvaju svjetskih ratova, 
posvetari su već bili rijetkost. Mladenci, mladenec i mladenka, nazivali su se 
mladiči. Govorilo se i cura i dečke i diekla i dečke. Svi zajedno to su bili svati u 
širem smislu riječi, naime, mladenci s pratnjom.
 Podsneš je imala dužnost izraditi zastavu (zastavu treba razlikovati od 
barjaka, trobojnice). Na vrh drvenog štapa nataknula je lijepu crvenu jabuku i u 
nju grančice bušpona, šimšira. Sa štapa su visjeli rupci, šarene marame, i preko 
njih šarene vrpce, prvezači, koje su se inače nosile zavezane oko vrata kao ukras. 
Podsneš je te marame i vrpce posudila u svojoj obitelji. Gotovu zastavu, koja 
je trebala biti bogata, što ljepša, predala je zastavniku. Nakon svadbe zastavu je 
rastavila i sve vratila vlasnicima.
 Na dan vjenčanja svati su u dva sata poslije podne već bili okupljeni u 
mladoženjinoj kući. U kuću su slobodno ulazili i suseljani, pridošlice ili pridošli, 
jer je svatko, pa i nepoznat i stranac, imao pravo ući videti mladiče. Sve ih je 
zanimalo pa su zagledali koji su mužikaši angažirani, kako je mladoženja dotjeran, 
koja je žena izabrana za podsneš pa time i njezin muž za devera. Htjeli su vidjeti 
i kako se kuća jelom i pićem pripremila za svadbu i koliko je lijepa svatovska 
zastava. Osim što su ulazili u kuću, suseljani su gledali i kroz prozore i otvorena 
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Iz obiteljskog albuma Stjepana Pepelnjaka, Resnik, 
Foto dokumentacija Muzeja Prigorja
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Muzej Prigorja, Etnografska zbirka inv.br. MPS-2860, 
poklonila Barica Fotivec, Lužan.
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vrata. Svadba se nije smatrala intimnim obiteljskim događajem, nego javnim, u 
kojem je javnost svaku pojedinost imala pravo vidjeti i prosuđivati. Hvalilo se i 
kudilo u skladu s nepisanim društvenim normama. Svatima je poslužena zakuska 
ili ručak i nakon toga su krenuli po mladenku k njezinoj kući.
 Većinom su svati išli pješice jer Župa sv. Petra i Pavla sa sjedištem u Kašini 
nije bila velika. Iz udaljenih su se sela, Žerjavinca i Jesenovca, morali voziti. Za 
vožnju su se upotrebljavali šlavuneri, kočije, dakle fi nija prijevozna sredstva, i 
obična seljačka kola. Neke su obitelji, premda iz daljih sela, baš željele da se 
mlada više vidi pa su išle pješice u crkvu i iz crkve.
 Nakon vjenčanja svati su ispunjavali vrijeme do večere zabavljajući se u 
kućama rođaka ili mjesnim gostionicama. Jer, otišli su iz diekline kuće i u nju 
se navečer vraćali pa je sukačicama, kuharicama, trebalo ostaviti vremena da 
pripreme večeru. To se zadržavanje nazivalo stavišče.
 U dieklinoj se kući održavao prvi dio slavlja, na koji su bili pozvani 
goščenici njezine obitelji. Oni su mladencima predali darove. Slavlje je moglo 
trajati bez prestanka cijelu noć i nastaviti se sutradan, no u sitne je sate, tko je 
želio, mogao ići spavati. Slavlje se nastavljalo ujutro i trajalo cijeli dan. Na večer 
su svati otišli u dečkovu kuću, gdje će slavlje doseći vrhunac.
 U mladenčevoj su kući bili goščenici njegove obitelji. Mladenčeva je kuća 
bila i mjesto u kojem će se održati središnji ritual svadbe, skidanje mladenkina 
svadbenog oglavlja. Naime, da je riječ o djevojci, znalo se po tome što joj je kosa 
bila spletena u pletenice. I kao mladenka, ona je još djevojka s pletenicama. U 
mladoženjinoj će se kući prvi put počešljati onako kako se češljaju udane žene i 
dobiti posebnu kapicu, paculicu.
 Sljedeći, treći dan, bio je posljednji dan svadbovanja. Na ručak su došli 
prviči, goščenici iz mladenkine kuće. Darove su predavali goščenici mladenčeve 
obitelji. Svadba je završavala na večer, a to je bio četvrtak. 
 U nedjelju su se u curinoj kući održavali odvrački, ručak na kojem su bili 
svati i goščenici obiju obitelji. To je bila kao ponovljena svadba, ali kratka, samo 
to poslijepodne i bez glazbenika. U Kašini je to bio obvezatan tijek svadbe, bilo da 
je diekla išla zamuž dečku bilo da se dečke nje prioženil.
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Napomene o grafi ji

U tekstu je primijenjena književna grafi ja, kako se i inače objavljuju 
dijalektni, književni i neknjiževni tekstovi. Na mjestu dvaju samoglasnika  ẹ – ȩ, 
ọ – o pišu se samo e, o; dvoglasi se pišu dvoslovima: ie, uo, ou. 

 Na kraju riječi gdje dolaze samo bezvučni suglasnici, na mjestu bezvučnih 
suglasnika koji su zamijenili zvučne i gdje u promjenjivih riječi postoji zvučni 
suglasnik u osnovi – pišu se, zbog tradiciji i iz praktičnih razloga, razumljivosti 
– slova zvučnih suglasnika: mraz – mraza, a ne mras – mraza, kako je stvarno u 
govoru i kako je postupljeno u fonološkoj transkripciji.
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Iz obiteljskog albuma Stjepana Obada, Žerjavinec, 
Foto dokumentacija Muzeja Prigorja. 
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Idem v guosti
1. PRIZOR

KAŠINA, MLADENČEVA KUĆA

U mladoženjinoj su se kući okupili svati , dakle oni koji će za cijelog trajanja 
svadbe prati ti  mladiče. To su: zastavnik, mužikaši, duplični svati , posvetari te 
dever i podsneš. Svati  još nisu bili potpuni jer s njima još nije bila mladenka. Stoga 
je mladenec bio u paru s podsneš, dok je njezin muž, dever, bio bez ženskog para. 
Premda još bez mladenke i bez oznaka pripadnosti  svatovskoj družini, za svate 
su vrijedila posebna pravila ponašanja. Predstavljali su se kao lovci, gospodska, 
privilegirana skupina, kojoj se iskazuje poštovanje. Međusobno su se oslovljavali 
i ostali su ih oslovljavali s „vi“ te „gospon“ i „gospa“; n.pr. gospon dever, gospon 
svat, gospa mlada. Premda nije pripadao svati ma, i domači je česnik oslovljavan 
kao gospon domači.

Slavlje se događalo u hiži, središnjoj prostoriji seljačke kuće. Hiža je i 
sinonim za cijelu kuću. Na počasnome mjestu, na sredini dugačkog stola uza zid 
nasuprot vrati ma, sjedio je mladoženja, njemu s desne strane podsneš, a s lijeve 
dever, njima sa svake strane po dvojica svata. Za stolom nasuprot mladencu sjedio 
je domači česnik i svati ma točio piće. Mjesto za zastavnika, mužikaše i posvetare 
bilo je desno od ulaznih vrata do peči. Tu su bili i mladoženjini ukućani i mnogo 
pridošlica. Plesali su se valceri, polke i drmeši. Uz svirku, ples, jelo i piće čekao se 
trenutak da se krene po mladenku. 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati, dobar dan. Pribrali sme se 
v naše liepe Kašine, v stare, preštimane1 hiže Combajovih. Štief Combaj 
i žena  mu Katica ženiju najmlajšega sina Iveka. Duge se nie ženil, pa su 
ga več zvali „stari dečke“, al, fala dragomu Bogu i device Marije, našel 
si je dieklu. Z naše je fare2, Svetoga Petra i Pavla, z Prepuštovec. Zove 
se Barica, po špicnametu3 Špekulica, diekla fl etna4 i spometna i (Važno 
naglašava.) samica5. Tuliki su je bugati dečki snubili6, al ona nie štela neg 

1 preštiman cijenjen, ugledan, poštovan
2 fara župa
3 špicnamet nadimak 
4 fl eten lijep
5 samica kći jedinica
6 inf. snubiti prositi za ženu
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Iveka. Baričini i Ivekovi su dukunčali7 da se bu on k nje priuženil8.
 (Govoreći, toči svatima vino ili rakiju i sam poteže iz čaše.)
 Živeli, gospun dever.
 (Kuca se s deverom.) 
 Z ove, mladencove hiže, svati budu išli po mladu. Tu nam je dečke, 
mladenec, ali bez mlade, pa je ž nim podsneš, a dever je sam. Svati su 
svedoki, četvorica, zate im se veli duplični svati. Tu mora biti još i zastavnik 
i mužikaši, dva guslisti, dva tamburaša i jeden berdist.

 (Toči svatima i sebi i ispija.)
 Ja sem, prosim liepe, dumači česnik. Bil sem mojti i priek pedeset pout. 
V Kašine sem na glasu kak rečljivi čovek. Istina je. Nište ne zna šale 
zbijati ni napijati9 kak ja. I nište ne more tulike pupiti da se ne zupije. 
Svega  domačoga ima i mladenkina hiža. Zeli su Naca, mega pajdaša, kaj 
je govoranđija bolši neg je pop igde v cirkve. Jer treba znati mladu fajn 
nafaliti i z fi ne hiže spelati van mladencu. A i dočekati. I još mi, domači 
česniki, imame na brige ponuditi kupice mladičem i svatem da su naviek 
pune, pa dajeme rieč sakomu šte bi mladičem rad  napijal i pred sakem 
jelem mulitvu vojdime. Al dosta sem pripoviedal. Grle mi se osušile. Sad 
naj se tanca, am je te i mladem i starem najdražeše. Mužikaši, vužgi ga Blaž!
 (Mužikaši sviraju, prisutni plešu i juškaju. Nakon nekog vremena opet se  
obraća vatima.)
Dragi svati, sad bute si nekaj zagrizli vu ime Buožje gda idete na dalieki 
pout.
 (Svi ustaju, križaju se i mole Oče naš i Zdravo, Marijo.)
 Sukačice, jele na stol! Da si mladiči i svati pojieju i da ideju na svuoj 
životni pot.

Sukačice, kuharice, pripremale su jelo. To su bile žene iz obitelji ili iz sela, 
spretne i iskusne u ti m poslovima. Pomagačice su posluživale. To su bile mlađe 
osobe, djevojke i mlade snahe. Obično se pripremio bogat ručak pa su ga imale i 
skromnije kuće koje su se prisilile za taj čas. Svečani jelovnik u bilo kojoj prigodi, 
pa tako i na svadbi, sastojao se od sljedećih jela. Prvo se jela juva s rjezanci, juha 
od govedine, pa se uz nju posluživala i govedina iz juhe s renom, hrenom svježe 
ribanim ili u umaku. Umjesto juhe s rezancima mogao je biti  ajngemahtec od 
živačke sitnine s nokleci. Kao sljedeće se moglo poslužiti  jelo od mesa u umaku: 
goveđi saft gulaš, koji se jeo s kruhom, i paprikaš od peradi s domaćim širokim 
rezancima. Ako se nije posluživalo meso u umaku, na redu je bilo pečeno meso. 

7 inf. dukunčati dogovoriti se, odlučiti
8 inf. priuženiti se priženiti se
9 inf. napijati nazdravljati 
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To je bila svinjeća pečenka (n.pr. vrati na u komadu ili karmenadli z paca), pečena 
pa narezana, koja se zvala svinjska kokoš. Umjesto svinjećega, češće i pristupačnije 
bilo je živačke mese: vrlo omiljena puranina, kokošeti na, guseti na i raceti na. 
Prilog uz pečenje bili su mlinci, pečeni krumpir i podrobleni (pire) krumpir. U 
toplo doba godine bilo je salate od cikle, kupusa, krumpira i zelene vrtne salate. 
U zimsko se doba jela andivija, i kiselina, ukiseljeno povrće (namočena paprika, 
cijela ukiseljena paprika, i vugorki, kiseli krastavci). Svečani je kruh bila pogačica 
od bijeloga pšeničnog brašna. Pilo se vino i rakija. 

U nekim se kućama štedjelo za poslije, Neme mi tak pune. Same bume 
nekaj složili na male. Nek se pri diekle više strošiju. Stoga se poslužio kuhani špek, 
laneti na od svinjskih nogic, glavine i kožic; črne devenice ili krvarice i bele devenice. 
S devenicama je obvezatno išlo kisele zelje pouljene. Skromniji od pogačice, kruh, 
bio je kukurizni ili smjesni, naime kruh od šenične i kukurizne mele.

Seljačko domaćinstvo nije imalo dovoljno pribora za velik broj ljudi pa se 
i on prikupio od rođaka. To su bile šplenati  tanjuri, šefl e i žlice te keramičke ili 
porculanske zdele. Za svakog je gosta bio predviđen tanjur i žlica, dok si je sam 
donosio nož, kojim je rezao pomažući si žlicom. Ki ni imel svoju kusturu, su mu 
dodavali.

Goščenici i svati  bili su, dakako, najsvečanije odjeveni. Muškarci su nosili 
kupljena odijela i košulje građanskoga kroja manufakturne proizvodnje. Nošnju,  
odjeću od konoplje i lana, uzgojenih i obrađenih kod kuće, od platna koje su žene 
same tkale i šivale, već su bili napusti li. Žene su neke dijelove odjeće od konoplje 
i lana izrađivale i nosile i u vrijeme naše svadbe. To je bila rubača s fertunom i 
podrubačke, suknja s pregačom i nekoliko podsuknji. Neke su dijelove izrađivale 
i od industrijskih tkanina. Platnene košulje širokih rukava, oplečke, potpuno su 
napusti le i zamijenile bluzama od industrijskih tkanina građanskoga kroja.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati, za zdravlje naših fl etnih 
mladičuv, pijeme ovu kupicu du kamena ili vu ime krsta do maloga prsta.

SVI: (Ispijaju do dna, uz svirku mužikaša pjevaju.)
 Kolke kaplic tolke liet, daj nam Buog na sviet živet.

 (Među goščenicima dvije žene šapću.)
PRVA ŽENA: Ja nemrem saki pout spiti do kamena. Koji voliju piti, nim te 

dobre  duojde. Brže su pijani i bedasti.
DRUGA ŽENA: Ni mene te ne paše. Muoraš dobre paziti. Vidla sem da si po 

skrivečke zlejala na puod. Ak te nešte primieti i touži domačemu, buš 
muorala duplicierati10.

Jedna od dužnosti  domačeg česnika bila je paziti  na izvršavanje svih 

10 inf. duplicierati udvostručiti
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obveza propisanih tradicijom, među kojima je bila i ispijanje do dna. Ako je netko 
to izbjegavao, domači ga je kaznio ispijanjem velike količine pića.

 (Tri su sata poslije podne i domači česnik najavljuje da svati trebaju krenuti 
po mladu.)

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Svati! Cajt je da se ide po mladu! Sirota 
doma čeka i več se boji da se Ivek premislil pak ne došel po jnu. I kaj 
bu onda uona? (Iveku.) Jeli ti se žuri? Glejte junaka, srami se! Ideme, 
mužikaši! Igrajte11 poutnu!

Mužikaši u parovima predvodili su povorku svirajući putnu. Na čelu je 
uvijek bio zastavnik, iza njega dvojica guslača, pa dvojica tamburaša, berdist sam, 
iza njega dvojica svata u paru, sljedeća dvojica svata u paru, mladenec s podsneš 
i kao posljednji dever sam. Uz mladenca i podsneš išli su posvetari s fenjerima, 
neupaljenima jer je bilo rano poslijepodne.

2. PRIZOR

PREPUŠTOVEC, MLADENKINO DVORIŠTE

 (U mladenkinoj se kući očekuje dolazak svata. Na dvorištu je mnogo 
pridošlic, susjeda, odraslih i djece iz njezinog sela. Među okupljenima su 
dvije mlade žene, Ljubica i Ivkica.)

IVKICA: Čuj, Ljubica, niesem vidla Katicu. Vas dvie siestre ste naviek skupa. 
Gde je uona?

LJUBICA: (Vidi joj se na licu da laže.) Več ju cieli tjeden zoub boli. Saki dan se 
jače. Doma leži. (Govoreći to sa svakom joj riječi glas sve više drhti i oči 
joj se pune suzama. Napokon se slomila.) Ne bi te nikomu rekla, Ivkica, ali 
tebe bum. Mislila je da nište ne vidi kak se uona i Ivek pu skrivečki glediju 
i sastajeju. Več liete dan. I v cirkve i na gruobju i na paši i na siemnu12. 
Mama i čača su struogi i nigdar im niš ne vujde13, pa i od nje je te skrila, ali 
od mene se ne muore. A govorila sem je ja: „Njeguv je čača šumar, gospon, 
on za sina išče dobru priliku, bugatu dieklu. Ne bi dal da Ivek tebe oženi. 
Niti pumisliti. Mi i niesme baš siromaki, imame zemlje. Ali tu su dvie 
diekle i sin. Još tebe trieba nadeliti. A trieba i bratu diel ostaviti ki bude 
ostal doma. Sprem Barice ti si siruota. Te bi bila sramota i za Iveka i za 

11 inf. igrati svirati 
12 sejmen sajam
13 inf. vujti promaći
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negve starce da bi on siruotu oženil.“ A Barica! Ta bogatušica nie niš bolša 
ni liepša neg Katica. (Šmrca i briše suze.) Žal mi je Katice kak trpi. Ni 
Iveka nište ne pita teru bi on štel. Neguv čača i Baričin čača su si najbolši 
prijateli pa su te dukončali  i tak muora biti.

IVKICA: Em je još mlada, petnajst liet. Još male pa budu je dolazili snubuoki14. 
Otkud buju snubuoki pitali, tam bu muorala otiti. I Iveka pozabiti. (Šeću, 
pozdravljaju se, nakon nekog vremena djevojka nastavlja.) Ti si imiela 
sreču. Niesu te silili neg si dubila mouža sebe za vuolju.

LJUBICA: Istina je. A viš Janicu. Nju su nasilili, siruotu, pa svega muža ne trpi 
jer je nie po vuolje. I niema sluoge. A kad duojdeju dieca, a bez toga ne 
bude, onda bude i gorše. I dieca buju spaštale. 
 (Izdaleka se pomalo sve glasnije čuje putna i juškanje.)

IVKICA: Ideju! Ideju svati! Čuj kak jučeju15! Muora biti zvonke grle da bi se 
jukale. Šte te niema, te je kak da sebe v žepe16 juče.

U posebnim se prigodama, kao što je bila ova, pucalo. Uobičajeno je bilo 
pucanje iz mužara s pomoću karabita. Hrabriji su ljudi pucali iz kubura, koje su 
bile zabranjene. Kad su se svati  približili, brzo se ispraznilo dvorište i pridošlice 
su stale s vanjske strane ograde. Ukućani su pobjegli u kuću i zatvorili za sobom 
vrata. Mladoženjini svati  ušli su u dvorište, odsvirali nekoliko taktova jednoga, pa 
drugoga pa trećeg drmeša, ali se nije plesalo. Pridošlicama su najzanimljiviji bili 
mladoženja i podsneš, i njih su najviše gledali i proučavali. 

Mladoženjini su svati  došli po mladu da je odvedu u crkvu na vjenčanje, no 
nije se moglo samo doći i odvesti  je. Za ovaj, kao i za svaki čin u svadbi, postojao 
je dijalog, svojevrsni igrokaz s podijeljenim ulogama. Bilo je poželjno da bude 
duhovit i da s nadmudrivanjem i raznim dosjetkama traje što dulje. 

 (Razgovor počinje pred kućnim vratima.)
SVAT: (Pita devera.) Jel te ta iža, gospon dever?
DEVER: Mi se vidi da je.

 (Svati kucaju na kućna vrata.)
SVATI: (Uglas.) Falen Isus i Marija! Jel šte pri iže? De ste? Otprete! Kaj je sad?  

Kaj ste se zaprli?
 (Izlazi mladenkin domači česnik. Svati pokušavaju ući na silu, ali im 

domači ne dopušta.)
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Koji ste vi? Galamite i ružite, mira nam ne 

date. Koga iščete? Tu niema nikuga za vas.

14 snuboki prosci
15 inf. jukati juškati 
16 žep džep
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PRVI SVAT: Mi sme lovci. Iščeme golubicu ku sme lovili, al nam je vušla17. 
Imame dojavu da je pri vas ta golubica.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: (Snebiva se.) Ništa ja o tuom ne znam. 
Golubice tu nie. Utidiete! Nie vas tu trieba. (Želi otići, ali upada drugi 
svat.)

DRUGI SVAT: Puiščete, projsime vas, pa bute ju mojti našli. Mi same iščeme18 
svoje kaj sme kaparili19. Dajte nam ju pukažete. Bume videli jel te naše. 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: (Popušta.) Duobre! Duobre! Bume 
pogledali! Pričekajte!
(Ulazi. Malo poslije izvodi lažnu mladu. To je momčić u krpama, maškara 
s vjenčićem kao mladenka. Svati ga zagledavaju, negoduju, odmahuju 
rukom, hvataju se za glavu, prijete prstom.)

SVATI: Te nie naše! Mi svoju pozname! Te sebi ostavite!
(Domači i momčić bježe u kuću. Malo poslije domači izvodi opet sličnu 
maškaru, staricu, također s vjenčićem.)

SVATI: (Uglas.) Joj na! Koja je sad ta? Te nie uone kaj mi iščeme. Naša je mlajša 
i liepša! Tu nečeme! Huočeme svoju!
(Domači i maškara bježe u kuću. Napokon domači izvodi mladenku. U 
desnoj ruci drži jedan kraj rupčića, ona drugi.)

SVATI: (Uglas.) Te mi iščeme! Te je naše cvietje! Imame nešte šte bu te preuzel.
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: (Pita zastavnika.) Jel te vaše?
ZASTAVNIK: Ne! Ja bi rad, al te nie moje!
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: (Pita svata.) Jel te vaše?
SVAT: Ne. Ja već imam.
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: (Preskače mladenca i pita devera.) Jel te 

vaše?
DEVER: Te nije moje. Te je od ovoga. (Pokazuje mladoženju.) On je te kaparil.  

On te i išče! 
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: (Pita mladenca.) Jel te vaše?
MLADOŽENJA: Je.
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Po čem ju poznate?
MLADOŽENJA: Po vere i ljubavi. 
MLADENKIN DOMAČI ČESNIKI: Kad je tak, evo vam pa nek vam bu.

(Pruža mladencu u desnu ruku svoj kraj rupčića. Mladenci se poljube. 
Mlada oko mladenca obilazi, okreće se tri puta, on oko nje jedanput.)

Okretanje je prastari ritual čiji se smisao zaboravio pa nije bilo važno u 

17 inf. vujti pobjeći, v.13. 
18 inf. iskati tražiti
19 inf. kapariti platiti predujam 
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kojem će se smjeru okretati . Smisao je okretanja, i to s desne na lijevu stranu, 
jer to je smjer prividnog okretanja Sunca oko Zemlje, bio uzeti  drugu osobu pod 
svoje okrilje. Tako je naš mladenac okretanjem mlade oko sebe ostvario njihovu 
povezanost, zajednicu. Mladenci će otad biti  zajedno u paru do kraja svadbenog 
slavlja.

3. PRIZOR

MLADENKINA KUĆA

Po ulasku u kuću svati  su se rasporedili za svečanim stolom. Mladenci na 
sredinu stola, mlada desno od mladenca, uz mladenku podsneš, uz mladoženju 
dever. Prema tadašnjim shvaćanjima, mladenci su se morali držati  svečano i nisu 
smjeli sjediti  jedno blizu drugomu da se ne bi doti cali. Nisu se smjeli smijati  niti  
se ogledavati , nego gledati  ravno pred sebe. Nisu smjeli razgovarati  ni s drugima 
ni međusobno. Šutjeli su i za njih su govorili drugi. Podsneš im je stavljala jelo na 
tanjure, a piće točio domači česnik. Budući da im se pridružila mladenka, nastupio 
je trenutak da se podijele kiti ce, znak pripadnosti  svati ma. Ostali ih sudionici 
slavlja, goščenici, nisu dobivali. 

(Dok svati ulaze, sjedaju, u metežu žena kaj je mladu priređovala čavrlja 
s nekom ženom.)

ŽENA KAJ JE MLADU PRIREĐOVALA: Donesla sem tu v kutije složene 
kitice20. Te je mlada kupila v Zagrebe, Pud Zidem. Pogađala bum se s 
deverem kulike bu kitice platil. Sim bu del peneze, v kutije, gde sem kitice 
imiela. Te bu dubila mlada. (Staje pred devera i odlučno zahtijeva.) Gospon 
dever, projsim vas za kitice pedeset dinaruv. 

DEVER: (Hvata se za glavu.) Te je pune. Te ne bume dali. Naj bu dvajst.
ŽENA KAJ JE MLADU PRIREĐOVALA: (Umiljava se.) Al glejte, gospon 

dever, kak su liepe i fl etne i bile su fajn skoupe. Dajte četrdeset.
DEVER: (Briše znoj s čela.) Naj bu tridest.
ŽENA KAJ JE MLADU PRIREĐOVALA: (Maše glavom, razmišlja i napokon 

pristaje.) Duobre, naj bu. 

Žena kaj je mladu priređovala i još jedna pomoćnica prišivale su kiti ce. 
Mladenci su dobili najveće i najljepše na lijevi rever; dever i podsneš te svati  manje 
i skromnije kiti ce također na lijevi rever. Zastavnik, muzikaši i posvetari dobili su 
još skromnije na šešir. Mužikaši su dobili i fazanovo pero za šešir, a zastavnik i 

20 kitica mala cvjetna grančica od voštane svile, oznaka svata
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ručnik kao lentu, preko lijevog ramena na desni bok. U nekim su selima takve 
lente dobivali i mužikaši.

SVATI: Sad bume mi vas čekali? Nek mužikaši igraju, mi bume tancali21.
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Mužikaši, vužgi ga Blaž!

(Nastavlja se svirka, ples, juškanje.)
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Tuš! (Mužikaši udaraju akord.) Sad bi 

projsil male posluha da bi rekel par rieči da bi spratili naše mladiče na 
nihuv životni pout. Draga Barica, od tebe bum puočel. Dobila buš mouža 
teroga muoraš poslušati do groba. A muoraš poslušati i svekra i svekrvu 
kak svoje rođene. (Obraća se majci.) Naj se plakati, Katica. Bu se i uona 
rasplakala. Uona ide za svujiem kruhem. Ti si išla od svujie starcuv, a uona 
bu ostala. (Obraća se Iveku.) A ti, Ivek, dolaziš pod krov teroga muoraš 
poštivati, i ženu i neine starce. A sad bi vas liepe blagoslovil i ote Buožim 
poutem! Napijeme za naše drage mladiče kteri nam ideju pred oltar na 
prisegu! 

 (Svi ispijaju. Mužikaši sviraju „Kolko kaplic“.)

Taj emoti vni trenutak znao je nadareni domači česnik svojim riječima 
učiniti  tako dirljivim da je okupljenima izmamio suze. Majka je izljubila kćer, otac se 
prekrižio, a domači česnik poškropio umačući grančicu borovice u blagoslovljenu 
vodu.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Draga Barica, nek te prati sveti Januš, putni 
tovaruš22. Sad ideme v cirkvu, u ime Buožje. Mužikaši, igrajte poutnu! 

Mužikaši sviraju putnu: Ideju svati , svati . Ideju svati , svati . Liepu mladu, 
liepu mladu pelaju. Formira se povorka u kojoj su mladoženja i mlada u paru, iza 
njih dever i podsneš u paru.

4. PRIZOR

KAŠINA, CRKVA SV. PETRA I PAVLA

Pet sati  poslijepodne bilo je uobičajeno vrijeme vjenčanja u crkvi. Katkad 
je bilo i nekoliko svatova odjednom, pa i desetak, obično u nedjelju prije Sv. 
Katarine i Pepelnice, zati m u utorak prije Pepelnice i na Uskrsni ponedjeljak. Uz 

21 inf. tancati plesati
22 sveti Januš, putni tovaruš zazivanje svetog Ivana, zaštitnika putnika; tovaruš drug, suputnik
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svirku su povorke dolazile i zaustavljale se pred crkvom, gdje je bilo okupljeno 
mnogo ljudi koji su željeli plesati , zabavljati  se uz svirku i gledati  svatove. Tada 
je to bila velika atrakcija koja je svakoga zanimala. U crkvu su ulazili mladenci, 
dever i podsneš te svati . Pred oltarom ih je čekao pop. Na klecalo su kleknuli 
mladiči, sa svake strane dvojica svata, iza mladenke podsneš, iza mladenca dever. 
Održao se obred vjenčanja i mladiči su si stavili prstenje. Bogati ji su imali skupo 
prstenje od 14-karatnog zlata, siromašniji jeft inije od 8-karatnog, još siromašniji 
od srebrnoga. Najskromnije se prstenje kupovalo na sajmu. Ono bi s vremenom 
pocrnjelo i ostavljalo crni trag na prstu. 

Zastavnik i mužikaši ostajali su pred crkvom i svirali. Žene je zanimala 
njihova domena, odjeća mladenke i podsneš te zastava. Znalački i strogo 
ocjenjivale su kvalitetu, kićenost, ukus, raskoš. Okupljene je muškarce zanimalo 
koji su mužikaši izabrani i kvaliteta njihove svirke. Cijenili su poznavanje što većeg 
broja starih melodija i koračnica. 

 (Grupice muškaraca i žena razgovaraju.)
PRVI MUŠKARAC: Ti niš ne znaju. Ni igrati ni popievati. 
DRUGI MUŠKARAC: A, ovi! Čuj! Ti su stareši, vrsneši23. Su dobri, se starinske 

pjesme znaju. Budu dobre guosti, vesele. 
PRVA ŽENA: Si vidla mladenke? A Baricu?
DRUGA ŽENA: Kteru Baricu? 
PRVA ŽENA: Liparku, Špekulicu. I onu Supnice i z Jesenovca? Moja mama kaj  

mladenke oblači, češe24 i konjdže25 naplieče26, pripovieda da te nie zafalne27. 
Jer neke su diekle stasite i liepe se držiju, pa ih se more oblieči da se na nih 
liepe stoji, a na neke ne. Pa babe precenjivaju da nie liepa mladenka. Pa 
pitaju šte ju je spriemal? Ta i ta. I vudri po jne špuotati28. Kaj je te babske 
veselje!

DRUGA ŽENA: Pa i nie mogla ništa bolše napraviti, če se mlada oklembesi29 pa 
i ona visi i na nje se visi. 

TREĆA ŽENA: Ne znam kak bu te s Ivekem i Baricu završile. Uojtec mu je 
teški svadlivec. De god je med ljudmi, segde svađu zaziva. Zbog svađe je 

23 vrsneši, komp. pridj. vrsten izvrstan
24 inf. česati češljati
25 kojndž podložak u obliku trokuta, izrađen od debele žice;  oko njega se  oplitala kosa i 
pokrivala paculicom, (v.114), kapicom koju nose udane žene 
26 inf. napletati omatavati (kosu kod češljanja) oko kojndža, v. 25.
27 zafalne zahvalno
28 inf. špuotati grditi, negodovati
29 inf. oklembesiti se ekspr., pogrd. loše se držati
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za male državni puosel zgubil. A gda je bil mlajši je šocu30 imel. I ne jenu. 
More biti da se Ivek po jnem dal. 

PRVA ŽENA: Je. Štief je svadlivec. Ali kak ti te znaš za šocu?
DRUGA ŽENA: Se se zna. Naviek nešte nekoga vlovi v kvaru. Pa se te širi.
TREĆA ŽENA: Ma nište te za prav nie znal. Moj muž ž nim diela v Šumarije i 

duobri su si. Veli da se te same tak pripovieda. Jer, gda je bil mlajši, Štief 
je bil muški da si ga imel kaj videti. Jaki, visoki, ni debel ni mršav i  črlen 
v lice i s cekinasti31 lasi. Se siečaš da se naviek kurvešaste smejal i ženske 
mieril od glave do pete? I namigaval? Zate se mislile da odi okolo drugi 
žen i diekel, al te zaprav nie bile.

PRVA ŽENA: Viš. Viš kaj su mu zmislili i prišili!
DRUGA ŽENA: Štief je imel sreču kaj je oženil Katicu. Dobra je, radliva. Još 

denes zna najbolše v Kašine tkati i prebirati na stanu. I našvavati32. Nam 
dolazi snovat33. A šnajderica je na glasu! Niema šnajderskega spreima34 kaj 
ga ne bi znala napraviti, pa i bogatušice k ne dolaziju. I pobožna je.

PRVA ŽENA: Zate ju moja svekrva ne trpi i ruga se z nje da se pravi svetica, al 
da se zna kakva zaprav je.

DRUGA ŽENA: Ma kaj! Izmišla i meče laži na Katicu gda ju si faliju, a ne 
kudiju35. Čim si dobra, več su ti babe jalne36.

PRVA ŽENA: A Ivek, kaj je je sin, ima več dvajst liet i sramežlive je čudi, 
povučeni. Nie moči videti ni da bi bil pijanec ni kartaš.

DRUGA ŽENA: E, pijanec biti, te je velike zlo. A gde je mouž kartaš, se 
penezzakarta pa v hiže nie moči ni soli kupiti. Onda, če je kurviš, onda v 
iži37 nie sloge. A nište  ga ne more podjarmiti, on je gazda. Na njega duojde 
porez. I se druge kaj trieba službene nega pitaju.

PRVA ŽENA: Za Iveka mi se ne vidi da bi bil kurviš. Ne rajza38, ne trati nojči po  
mužike. Same da mu je iti v luov. I delati hoče, zemlu i trjse39. Da je bar 
mene tak dober mouž.

DRUGA ŽENA: Te ti se nigdar ne zna. Nešte se ne oženi kak bi štel, neg po vuole 

30 šoca pogrd. ljubavnica
31 cekinast zlatan, ovdje: plavokos
32 inf. našvavati vesti
33 inf. snovati izrađivati osnovu za tkanje
34 sprejem uzorak, model
35 inf. kuditi grditi
36 jalan zavidan
37 (h)iža kuća, ovdje obitelj 
38 inf. rajzati putovati, ovdje:  namjerno izbivati iz kuće
39 trsje vinograd
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starcov, a posle se spremeni pa se primi rajzajna40 i lošuga društva. I ženu 
ostavlja doma samu.

5. PRIZOR

KAŠINA, STAVIŠČE

Vjenčanje je u kašinskoj crkvi završilo oko 6 sati  poslijepodne. Već je bio 
mrak pa su posvetari mladencima osvjetljavali put iz crkve prema mladenkinoj 
kući. Kako bi se njezinima dalo dovoljno vremena da pripreme večeru, svati  su se 
negdje zadržavali i zabavljali se uz glazbu. To se nazivalo staviščem. Najčešće su 
išli u berti ju „Kod Sti plošeka“ jer je bila prostrana, s dvjema velikim prostorijama, 
pa je bilo mjesta i za dvoje svatove. Mladenkin je domači česnik iz njezine kuće 
donio veliki logožar s mesom, pogačicom i gibanicom. Mužikaši su svirali za ples i 
uz svate su plesali i brojni pridošli. Piće koje su svati  popili plati o je dever.

Na stavišče se moglo ići i u kuću rođaka ili kuma, ako se nalazila na putu 
mladenkinoj kući. U našem su slučaju rođaci na put kojim će proći povorka iznijeli 
stol s vinom, rakijom i kolačima.

DEVER: O, kak vidim, mladini su tetec i teca priramlali stavišče! Mi im se 
zafalujeme.
 (Tetec i teca grle se s mladičima. Tetec svima toči vino i kuca se s njima. 
Teca i podsneš dobile su priliku malo porazgovarati.)

TECA: O, gospa puodsneš! Pa kak ti ženske ne bi bile jalne gda si trejti pout 
puodsneš, a nektere nijemput još niesu bile. 

PODSNEŠ: A ktera bi bila puodsneš neg ja? Pozabile se da je po stare navade41 
puodsneš mladencova il mladenkina siestra, a dever nejnin mouž. Am je 
Ivek muoj najmlajši brat, a ni mlada niema brače. Bila sem puodsneš sem 
trem svojem bratem. V sele misliju da su me zeli za puodsneš same zate kaj 
imam bogatega mouža pa bume bogate daruvali mladiče. Al te sme se Ivek 
i ja tak dogovorili s mamu i s čaču. I Baričini su zadovolni.

TECA: Tak i treba. Daj, bume se kucnuli! Zemi gibanice.
PODSNEŠ: Znaš, denes ti decu više ne vučiju da podsneš muora paziti da mlada 

s rubjem42 i šlarem43 nigde ne zapne i da je se kaj ne raskopči. Za starinu se 

40 rajzajne zadržavanje izvan kuće
41 navada običaj, tradicija
42 rubje odjeća, tekstilni predmeti
43 šlar veo
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slabe mari i si bi radi imeli klencerice44.
TECA: Prav imaš. Pri nas je najvažneše gledeti sakega svata i baš babe glediju 

podsneš još više neg mladu. Pa se po sele posle još duge o sakem pripovieda 
kak se držal, kak je šte bil gizdav, kak je šte bil obliečen. A ti. Još si dobroga 
štelunga45 kak si bila i diekla. 

PODSNEŠ: Za guoste sem zotkala46 i svilu prebrala nuovu robaču i fertun. I 
šršlave47 sem špice48 zušila na paculicu i lepice da se buju kresale49. Pa naj 
glediju če očeju. 

TECA: Neg. Znaš se obleči. I ponesti50. A pri nas, ak si male odskočila, druge su 
ti jalne. A Ivek ti ide na dobre mieste. Se je tak da bi se mogle dobre živeti, 
same ak bude sluoga prava.

PODSNEŠ: Bojim se da ne bi kaj med nje duošle da se ne bi slagali.
TECA: Znaš kak stari veliju: „Buju se oni zavuoljeli. Bu ljubav duošla sama po 

sebe.“
PODSNEŠ: Daj Buog i majka Buožja da bi bile sretne do života. 
TECA: Ste bili pri Stiplošeku?
PODSNEŠ: Ma kaj bi. Znaš kak siromaki zbegavaju iti v bertiju51. A i liepše je 

meste bertije duojti ovak nekam. V bertiju navek duojde čude pridošli.
TECA: Te more biti duobre jer se pridošli tam stancaju i zabavlaju pa ostaviju 

guščenike pri mladiče na miru.
PODSNEŠ: Al sejene tuliki dolaziju i smietaju i dosađivaju cielu nuoč. Te su uoni 

pijani i bedasti kaj ne znaju da ak nisu pozvani, tam im nie mieste.

Spomenuto je da je podsneš imala dužnost paziti  da se mladenki ne dogodi 
kakva nezgoda, ponajprije s odjećom. Jer, nešto joj se moglo raskopčati , rasparati  
ili se mladenka mogla u kući, u kočiji ili po putu spotaknuti  i zapeti  dugačkim velom 
ili suknjom. Starija i iskusnija, podsneš je trebala sve to predvidjeti  i pripaziti . Ako 
se nešto ipak dogodilo, smatralo se to njezinim propustom pa joj je i ugled padao. 
Našao bi se katkad ostavljeni, iznevjereni mladić koji je bilo mladenki bilo podsneš 
želio napakosti ti . Najjednostavnije je bilo povući vezicu mladenkine pregače da se 
odveže i padne. To je bila velika neugodnost, kao da ju je razgoliti o. Ako to nije 

44 klencerica djevojka ili djevojčica koja pridržava mladenkin veo
45 štelung stas
46 inf. zotkati istkati
47 šršlav uškrobljen, odnosi se na uškrobljenu čipku ženske kapice koja je  stoga kruta i lijepo  
stoji
48 špice čipka
49 inf. kresati se presijavati se, svjetlucati
50 inf. ponesti se uljepšavati se, dotjerivati se
51 bertija gostionica
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učinio sam, nagovorio bi neko dijete i ti me ih obje osramoti o.
Povorka je nastavila put iz crkve dieklinoj kući. Sve što se do sada događalo 

bio je uvod u pravo svadbeno slavlje koje će ondje početi . 

6. PRIZOR

PREPUŠTOVEC, MLADENKINA KUĆA

Svati  su bez zaustavljanja ušli i sjeli za počasni stol. U kući su bili goščenici, 
gosti  s mladenkine strane za ostalim stolovima. Mladenka se presvukla, naime, 
skinula je svečanu bjelinu i odjenula neku drugu bijelu odjeću. Također, zbog 
prakti čnosti , skinuli su joj veo, ali joj je ostao vjenčić na glavi. Kada dođe vrijeme 
da se ide k dečku, opet će se presvući u svečanu bjelinu.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati i goščeniki, mi domači te 
zname, al stranjskem muoram rastumačiti kak te je gde su v iže guosti. 
I svati i guščeniki muoraju za se mene, domačoga česnika, pitati. Šte me 
ne posluša, za kaznu muora  popiti polič52 vina. Mužikaši igraju i sukačice 
dielaju kak ja komandieram. Najavil bum gda je vrieme za jele, gda za 
tancanje i popievanje. A gda se puol noči prismikava53, još bum vam dal 
male veselja pa bum vas  puoslal spat. Najvažneše je ipak da sem si duober 
zu sukačicami da bu se duobre.

Ako je bilo moguće, na tavanu iznad stola za kojim su sjedili mladenci 
postavila se bačvica vina. Iz nje je vodila cijev provučena kroz rupicu u stropu i 
završava iznad stola drvenom slavinom.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: (Toči vino.) Neke hiže za goste napraviju 
ovakvu pipicu54. I te mi baš paše. Lakše bum potočil vine ze sudička55 guore 
na najže56.

 (Svira se i pleše. Ustaje jedan goščenik, mladenkin stric.)
MLADENKIN STRIC: Gospon domači, ja bi, prosim liepe, održal napitnicu 

52 polič staklena boca od 1,5l 
53 inf. prismikavati se ekspr. približavati se
54 pipica bačvica vina bila je postavljena na tavanu kuće i iz nje je vodila cijev kroz rupicu  u 
stropu, cijev je visjela iznad stola za kojim su sjedili mladenci i završavala drvenom  slavinom- 
„pipicom“, iz pipice je „domači česnik“ točio vino
55 sudiček bačvica do 50l
56 najža tavan
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našem dragem mladičem. Je slobodne?
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Tišina, mladenkin stric bu održal napitnicu57.
MLADENKIN STRIC: Dragi mladiči! Bogu dragomu je najdražeše gda su mladi 

poslušni svem starcem i gda se ž nimi štimaju58. Ti, Barica,  budi poslušna 
svemu Iveku da se bu znale kak su duobre diekle od tvoje familije. Mater 
te vučila da buš vriedna gazdarica pa se sad pokaži. A ti, Ivek, poštuj sveg 
nuovog čaču i mamu. Budite pobožni i decu pobožne vučete. Daj vam 
Buog zdravlja i majka Buožja penez. A vam, dragi domači, fala kaj ste mi 
dozvoleli tie par rieči.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Pijeme ovu kupicu od krsta do maloga 
prsta!

 (Svi ispijaju. Mužikaši sviraju tuš i „Kolko kaplic“. Nastavlja se svirka.)
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Mužikaši, tuš. Dragi svati i goščeniki, sad 

bume večerjali.

Prije večere svatovi su ustali i izmolili molitve „Oče naš“, „Zdravo, Marijo“ 
i „Slava Ocu“, a sljedeća je pjesma najavljivala večeru.

 Zdravo Marijo,
 je anđeoski glas.
 Kad zadnja ura bije,
 dođi, majko, po sve nas.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Blagoslov Buožji pri naše večerje! 
Sukačice, jele na stol!
 
Sukačice su jelo donosile iz kuhinje, no nosile su i iz podruma, gdje se 

držalo na hladnome. Tada su prolazile trijemom na kojem je bilo mnogo pridošlih, 
koji su im stajali na putu, uzimali komade mesa ili kolače s tanjura. To je bila prilika 
i za neslane šale. Pridošlicama se nije smjelo prigovarati  da ne bi došlo do svađe 
i zamjeranja.

 (Među pridošlima, vani na trijemu dvojica mladića Ivekovih godina 
razgovaraju.) 

PRVI MLADIĆ: Sad bu prilike. Sad bume ih ščipali59, gda buju jele nosile na 
stol. Bume videli! Tera ima trdu rit60, ta je prava! 

57 napitnica zdravica
58 inf. štimati se ponositi se 
59 inf. ščipati štipati
60 rit stražnjica



31

DRUGI MLADIĆ: Ova!
PRVI MLADIĆ: Kak znaš?
DRUGI MLADIĆ: Sem probal!
PRVI MLADIĆ: Kad si probal?
DRUGI MLADIĆ: Kad je prešla pokraj mene, sem skoristil.
TREĆI MLADIĆ: Čude kak su dobri mužikaši! Baš kak se veli „gda mužikaši 

igraju, tancaši se muoraju preznojiti“. I poutna im je baš kak treba, pod 
korak.

ČETVRTI MLADIĆ: A tak su mladi da je još nište ne pozna. Onaj visuoki s 
tamburu je posebni. Mužikaši su si, al nemu nište nie raven.

TREĆI  MLADIĆ: Istina. bez mužikašov dubrije, niesu ni guosti duobre. I treba 
imeti duobrog glasovođu.

ČETVRTI  MLADIĆ: Neg. Saka čast Iveku. Znal je zakaj ih je zel. 
PRVI MLADIĆ: Se si mislim… Ivek je najmlajši od brače, al otiti za pripizdeka61! 

Da se drugi mouži  tam v Prepuštovcu ž nim rugaju i govoriju mu da je 
kuferaš ili da je s culem62 došel. 

DRUGI MLADIĆ: A ak se pokaže da je sposoben i da napreduje bolše od ne, 
buju mu jalni. 

PRVI MLADIĆ: Tast mu ne bu dal nikakva prava. Ne bu s ničim vlastil63.
DRUGI MLADIĆ: Žal mi je kaj ide od nas a k temu bu još i najebel. 
PRVI MLADIĆ: Ja ne bi toga nigdar napravil. Poletel je za Baricu, a da bu ona 

nemu poslušna, te ne verujem. Tast mu je na visoke nuoge, pa ga treba 
služiti. A tu je još i ponica. I nje treba pokoren biti. Navek bude pod petu. 
Bolše bi mu bile da je ostal na svem. Ak se bi s bračom delil, ipak bi na 
svojem bil.

DRUGI MLADIĆ: Najgorše je kaj je Ivek preveč stisnut pa se ne bu znal postaviti 
da ne šerafi ju ž nim šte kak hoče. 

PRVI MLADIĆ: Kaj se tu more. Tak je sakem dečku kaj otide v zamuž.
 
 (Za stolom u kući razgovaraju svat i dever.)
SVAT: Puranina je od sega najbolša. Još s ciklu i vugorki64! 
DEVER: Neg. Od tancanja sem sav zakiplen pa mi paše mrzle vine i mrzla 

pečenka. 
SVAT: Moja baba je došla na svoje. Največ voli slani štrudlin od sira.
DEVER: A moja kuhane vine. Te je preštimane. Cukor65 je skoup. Kila cukora v 

61 pripizdek pogr. za domazet
62 culo zavežljaj
63 inf. vlastiti posjedovati, imati
64 vugorek krastavac
65 cukor šećer
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kocke je šesnajst dinarov, a težak cieli dan kopa za 10 dinarov. Tak da dan 
i puol kopanja nie za kilu cukura. Tera je ona diekla vu plave bluze?

SVAT: Tera?
DEVER: Ona za stolem pri vrate.
SVAT: Ti bečar! Dopada ti se i v nu bi se zadienul66? Te zaboravi. Te je za me. 

Spriemam se snubit ju. Moji starci veliju da je duobra diekla i da se slažeju 
da ju dopriemim67. Same ak bu štiela.

DEVER: Kaj god! Ona je preliepa za tebe. Kakve svilenkaste lasi i liepe kite. I 
bucmaste lice.

SVAT: Pazi kaj govoriš. Rekel sem ti da vu jnu ne diraš.
DEVER:  A kak ima dober liepi grušt.68 Da ju je milina gledeti.
SVAT: Si me čul?
DEVER: Ne znam gda sem videl tak dugi tienki struk. I roude69 ciceke70. A kak 

ima liepe noge. Pune, debele kaj se sakemu dopadaju.

 Okupljanje većeg broja suseljana na svadbama bila je dobra prilika za 
prepričavanje seoskih tračeva i ogovaranje. 
 
 (Dvije žene na dvorištu gledaju kroz prozor u kuću.)
PRVA ŽENA: Ivek je feš dečke. Ima liepe rumene vusnice71 i zoubi mu se beliju. 

Al Špekulica baš ni liepa. Je, ima okrugli obraz, al je bliedolika i lasi72 je 
vlečeju na črne. Kak i uoči. A muškima je same za te da ima žote lasi i 
plave uoči.

DRUGA ŽENA: Je, je, baš je tak. I nie Buog zna kakvoga štelunga. Al viš kak 
ima liepu opravu73, kaj je je svekrva zošila. Same graniere74 ima.

PRVA ŽENA: I zdigla je rep kaj je dobila liepoga mouža!
DRUGA ŽENA: Baricu, kak saku bugatu dieklu je saki štel zeti. I da nie poštena za 

nju se niš lošega ne sme reči. Ak se i ima kaj, te nejde dale jer se bugatomu 
nište ne bi rad zameril. A siruote zmisliju kaj nigdar nie bile ni ne bu. Pa 
se po nje touče kak kome paše i saki ju špuota i ogovarja jer se siromaka 
nište ne boji.

66 inf. zadienuti se dohvatiti se, zainteresirati se
67 inf. dopriemiti nabaviti, dovesti, ovdje: oženiti
68 grušt stas, ovdje ženske obline
69 roudi punašan
70 ciceki odmila grudi, dojke
71 vusnice usnice
72 lasi kosa
73 oprava haljina
74 granier volan
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PRVA ŽENA: I ne bu imiela svekrvu kak druge gda odeju zamuž pa su im svekrve 
Buog i batina.

DRUGA ŽENA: Ne bu znala kak te je kat starci od diečka hočeju veliki osebek,  
šumu, oranicu de je ravna zemlja pa se more liepe orati, pa trsje.

PRVA ŽENA: I još se starci posvadiju pa dojde i do toga da se razideju.
DRUGA ŽENA: A hočeju i najbolšu kravu i najliepše i najskupleše ormare i 

ladice. A nejni uotec veli da im nemre toga dati da budu od nega napravili 
siromaka. Pa starci od dečka na snieje drva sečeju, kaj da je ona kriva kaj 
nie te dopriemila.

PRVA ŽENA: A kulike snieja muora delati! Kopati i šume drva i listinu75 nositi, i v 
svinjce i v štale biti. I v trsju. Moji siromaki starci su nam, dieklam, govorili: 
„Poslušne i dobre muorate biti i čkometi76. Ne se karati77 i odgovarjati, jer 
u nas nie ni funta ni grunta78“.

 (Grupica žena ogovara svatove.)
PRVA ŽENA: Ma de su same našli tak liepoga zastavnika! Ovakvoga mladiča ne 

znam gde bi ga vidla. Se ima kak se šika da se muora sakomu dopasti. Sa 
sake je strane fajn79. 

DRUGA ŽENA: Znate onu moju susedu kaj se pravi da je poštena a se druge 
ogovarja da su kurve. Bum vam poviedala kaj se nje zgodile. Prošle  nedele 
su mužikaši pri nas igrali na dvorišče pa posle navečer v štagle80 jer je 
najvekši. Svietil je same jeden lampuš i bil je mrak, pa su se si nutra stiskali 
i žmikali81. A ta, poštena, si je prištimala82 jenoga mužikaša da se najde ž 
njim iza štagla pri kupu siena. I našli su se. Al te ni bil onaj teroga si je 
zaštimala83 neg je on puoslal nejnoga mouža. Pak ju je mouž prifrknul84 i 
pital gda je bile gotuove: 

 – A kaj ti tu delaš?  – pa ga je po glasu prepoznala. 
 –  A kaj si te ti? 
 – Gda te ja doma pruojsim onda veliš da ti se neče, da te glava boli, il te 

75 listina lišće pograbljano u šumi koje se stavlja na pod u stajama, svinjcima i kokošinjcima  da 
bi na proljeće bilo više gnoja
76 inf. čkometi ekspr. šutjeti
77 inf. karati se ekspr. svađati se
78 „ni funta ni grunta“ ovdje: ne posjedovati baš ništa
79 fajn pristao, zgodan, naočit 
80 štagel gospodarska zgrada za držanje sijena, sjenik
81 inf. žmikati se eksp.,pogrd. grliti se, stiskati se  
82 inf. prištimati  si dogovoriti se (s kim)
83 inf. zaštimati dogovoriti se (s kim)
84 inf. prifrknuti ekspr. pritisnuti
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droub85 boli! A s drugim ti se hoče!  – pak je se mam duple zažmeknule86. 
 – Se su kurve, same si ti poštena! Sad se vidi! A pot kupem te nie druob 

buolel? Sad se pazi kak buš bavila doma. 
 Pak je se posle nie išle pod kup. Bar jene vrieme. 
PRVA ŽENA: Dober je taj mouž kaj je prešel preko toga. 
DRUGA ŽENA: A onaj spačen87 Jura, kak god je stari još uviek pred dučanem 

sedi i žejnjske mieri i koja mu se dopada nje veli: „Joj, kaj si ti fajn ženina!“ 
ili: „Joj, kaj si ti fajn deklina!“ Opet mi je rekel da duojdi, če imaš priliku. 
Ideme v konople88. Bume se zmrdali!

 (Muškarci među sobom šapću.)
PRVI MUŠKARAC: Viš Baru? Bum si ju prištimal. Več ju duge kibicieram89. 
DRUGI MUŠKARAC: A je. Je. Buš! Niesi ti nikakvi liepotan. Ne buš Baru dobil. 
PRVI MUŠKARAC: A ti, če ne veruješ, dojdi tam v Črncovu90 šumu, na 

Vurnovečinu91, pa se popni na onaj rast92 i čekaj da ja duojdem ž nju. Pa buš 
videl jel bum obavil.

DRUGI MUŠKARAC: A kaj če bude gore pogledala gda se bute kušuvali93 i 
mrdali94, pa me bu vidla?

PRVI MUŠKARAC: A ti se skri mej fuoje95. Em, šuma je fojnata96 al je poslušnata97. 
I naj se znojiti da neš opal na nas.

Nakon što je završila večera, goščenici su se zapričali pa je nastalo malo 
zati šje. Taj su prikladan trenutak čekali mačkaraši. Naime, na svadbu su, obično 
poslije večere, dolazili i nepozvani gosti  i stoga su kojekakvim krpama zasti rali lica 
da ih se ne prepozna. Uz to su nosili dronjke kao što inače nose maškare. Bilo ih 
je najviše desetak i to su bili muškarci jer ženama nije priličilo noću ići u maškare. 
Mačkaraši su zadirkivali goščenike, škakljali, šti pali, grabili jelo i piće, ispijali, 
izvodili ludorije. Plaćali su sviračima da im sviraju za ples. Za šalu su im mužikaši 

85 droub ovdje želudac
86 inf. zažmeknuti se čvrsto zavezati, ovdje: presjeklo ju je od straha
87 spačen glup
88 konopla konoplja
89 inf. kibicierati odmjeravati
90 Črnec nadimak za crnokosog muškarca
91 Vurnovečina šuma u okolici Vurnovca 
92 rast hrast
93 inf. kušuvati se ljubiti se
94 inf. mrdati se pogrd., ekspr. spolno općiti
95 fuoje granje
96 fojnat bogat granjem, ovdje: granje pruža zaklon
97 poslušnat ovdje: zaklonjen granjem čovjek može prisluškivati 
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svirali vrlo brze plesove da bi se što prije umorili. Plesali su sa ženama goščenika, 
koje ih nisu smjele odbiti . Od njih se očekivalo da otplešu s mačkarašima premda 
im je bilo neugodno pred vlasti ti m muževima plesati  s muškarcima od kojih se 
svašta može očekivati . Jer, neki su dolazili baš s namjerom da izazovu svađu. N.pr. 
mačkaraš bi među goščenicima izabrao ženu i s njom plesao da bi isprovocirao 
njezina ljubomornog muža. Ipak, najčešće su dolazili da bi se proveselili. Molbu 
da budu pušteni u kuću uputi li bi domaćinu kuće. 

MLADENKIN OTAC: Od kud ste? Čiji ste? Ja sem gazda hiže.
MAČKARAŠ: Mi sme tu domači. Došli sme videti mladiče. Ak nam dozvuolete, 

bi tancali. Je slobodne? 
MLADENKIN OTAC: Slobodne. Same dejte.

 (Dvije žene komentiraju njihov dolazak.)
PRVA ŽENA: Ti mačkaraši, te su naši, s Prepuštovca. Gda oni duojdeju i veselje 

se nadigne. Oblečeni su kak ženske i v stare prnjke98, da budu grdi. 
Duojdeju zamazani vu onem vu čem su trsje špricali. I v kapute stare 
naopak okrejnene. Navada je da mužikašem platiju da im igraju solu, pa 
tancaju. Gda otplešeju, se otkrijeju. I te su muški. Gda bi ženske po noči 
išle s mačkaraši, te bi se zamierjale jake. One ideju po danu na fašinjek99. 
Pri  nas je tak, se liepe. Ne kak v Drienove i Glavnice, di se mačkaraši mej 
subu radi potučeju. Tam su ljudi drugački, napršljivi100. Tu pri nas nište ne 
duojde pijan pa da bi se v nekoga  zadel101 i navliekel102 na svađu.

DRUGA ŽENA: Bila sem v guoste gda je mačkaraš došel po mladu. A si su 
znali da ga je ostavila pa ide v zamuž103 za druguga. Išla je, kaj je mogla, 
a mladenec se srdil da se tu nekej grdoga odigrava. Da je, ak je prava 
mladenka trebala odbiti.
 (Taj čas im prilaze dvojica mačkaraša i odvode ih na ples. Nakon plesa 
vraćaju se na svoja mjesta i žene nastavljaju razgovor.)

DRUGA ŽENA: Več se duge nisem tak stancala104! Došel je dober tancaš105! Kaj 
sem one pripoviedala? Aha, dečki za ženidbu misliju da priženjaku106 pri 

98 prnjki ekspr., pogrd. dronjci
99 fašinjek fašnik
100 napršljiv ekspr. naprasit, svadljiv
101 inf. zadeti se okomiti se, isprovocirati 
102 inf. navlieči uvući u svađu  
103 inf. iti v zamuž udati se 
104 inf. stancati se naplesati se
105 tancaš plesač
106 priženjak domazet
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tastu nie duobre. Da dok su starci živi, niema kormile v ruke. Ne muora tak 
biti. More biti da je tast popustil ili se prepil107. Il više nie otporen pa boluje. 
Il su se lieta nakupile, pak je na zetu red da vojdi gospodarstve.

Kad su goščenici plesali, muškarci su birali žene, no postojao je i damoples, 
kada su žene mogle birati  plesače. Događalo bi se da se među goščenicima nalazila 
djevojka koju je mladoženja ostavio pa, da bi mu priredila neugodnost, bira 
njega za ples. Ostaviti , pa i zaručnicu, nije bilo neobično ni rijetko niti  se mladiću 
zamjeralo. No kada je djevojka, odnosno njezina obitelj, prekinula zaruke, to je 
bio skandal i sramota za mladića.

Oko 10 sati  na večer posluživala se kava, zapravo divka, te kolači. Samo 
su najbogati ji ljudi imali pravu kavu. Kolači su bili: tenka kravajica ili tenki kolač s 
nadjevom od sira, debela gibanica punjena najfi nijim nadjevom, tj. orasima, dok 
su skromnijima smatrani mak, sir, rogač, pekmez od šljiva i jabuke. Također, bilo je 
i bufl ina, krafl ina, žličara te suvih kolača, sitnih keksa. 

Slavlje se nastavljalo. Tko je želio, mladiči i goščenici, oti šao je spavati . 
Domaćini su za spavanje pripremili komore, male spavaće sobe u kući, no to 
obično nije bilo dovoljno pa je bilo dogovoreno da prespavaju i kod susjeda. Oni 
koji su stanovali blizu, oti šli su kući. Ako su goščenici željeli, slavili su do jutra pa 
su im mužikaši morali svirati . 

7. PRIZOR

PREPUŠTOVEC, SLJEDEĆE JUTRO

Svadbeno se slavlje nastavljalo ujutro, kada su se svati  i goščenici okupili u 
hiži. Pred osobito poštovane goščenike odlazili su mužikaši i uz svirku ih prati li do 
mjesta za stolom.

Sukačice su posluživale freštukel: najčešće lipov čaj i divku s mlijekom u 
koju se drobila pogačica ili kruh. Čaj i kava zaimačom su se grabili u tanjure i srkali, 
jeli žlicom, jer šalice obični ljudi nisu imali. Također, posluživalo se i hladno pečenje 
od jučer, svježe kuhane kobasice s hrenom i uz to kisele paprike i krastavci. Plesalo 
se, pjevalo, zabavljalo do objeda. Uvod objedu bile su, kao i svakom obroku, 
molitve i pjesma „Zdravo, Marijo“, nakon čega su sukačice posluživale jela kao 
obično. Poslije ručka bilo je vrijeme za predavanje darova.

To je bio toliko važan i poseban događaj da su i sukačice iz kuhinje došle 
gledati , a pridošli su se nagurali na vrati ma i prozorima da im ništa ne promakne. 
Predavanje darova zbivalo se prema ceremonijalnom redoslijedu. Prvo su dar 

107 inf. prepiti se propiti se
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predavali mladenkini roditelji, zati m krsni pa fi rmani kumovi. Nakon njih ujak i 
ujna, zati m stric i strina pa braća sa ženama i sestre s muževima. Ako je podsneš bila 
mladenkina sestra, ona i muž darivali su u njezinoj kući, ako je bila mladoženjina, 
darivat će u njegovoj. U Prepuštovcu je predavanje darova počinjalo i završavalo 
s mladenkinim roditeljima. 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati i goščeniki, sad se buju prezivali 
dari108. Priramlajte109 kaj ste donesli. Muorate platiti kaj ste pojeli.
 (Mužikaši tri puta sviraju pjesmu koja najavljuje predavanje darova.) 
 Oj, čačeki i mamice, 
 sim šetujte i darujte,
 ove naše mlade diete,
 kaj otaja, vas ostavlja.

 Ki peticu, ki šesticu,
 da si kupi zibačicu,
 de se bude sinek zibal,
 gda se bude narodil.
 
Zabilježen je i fragment: 
 {Ki petačku, ki šestačku da si kupi udevačku.}

Mužikaši su bili umorni i svaki su trenutak iskorištavali da se odmore. 
Između sebe su znali izabrati  jednoga koji će skupljati  darove, a oni su oti šli malo 
odspavati . 

 (Mužikaš uzima tanjur i kreće k stolu mladenkinih roditelja.)
MUŽIKAŠ: Falen Isus i Marija.
MLADENKINI RODITELJI: Falen Isus i Marija.
MUŽIKAŠ: Jel bi šteli da vas dragi Buog i majkica Božja pomore110? 
MLADENKINI RODITELJI: Šte rajši111 neg mi. 
MUŽIKAŠ: (Pruža im tanjur na koji majka stavlja plajet, prekrivač za krevet.)

Je. Te je rubje za jemput oblieči: rubača112, fertun113 i bluza i paculica114 i 

108 inf. prezivati dare predavati darove
109 inf. priramlati pripremiti
110 inf. pomoći
111 rajši komp. pril. rado radije
112 rubača suknja
113 fertun pregača
114 paculica ženska kapica, dio nošnje 
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roubec115. Al te je pisme, a de je štembilj?
 (Otac na vrh te odjeće stavlja novčanicu. Mužikaš želi otići, ali ga 
mladenkina majka zaustavlja.)

MLADENKINA MAJKA: Počekajte, gospon mužikaš! (Stavlja na novčanicu 
naranču.)

MUŽIKAŠ: Fala liepa. Liepi ste dar dali i svoje diete daruvali. Falen Isus i Marija 
dok se opet ne najdeme.

MLADENKINI RODITELJI: Falen Isus i Marija.
MUŽIKAŠ: (Odnosi dar pred mladence.) Falen Isus i Marija.
MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Falen Isus i Marija.
MUŽIKAŠ: Ove je liepi dar kaj ga je sam dragi Buok dal. Ove daruju gospona 

mladog i gospu mladu nejni mama i čača.
 (Mladenci samo kimnu. Podsneš stavlja plajet pred mladu, novac pred 
mladoženju.) 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Fala liepa, mi im se zafaljujeme. Dragi 
mužikaš, spite si male. Ste z daleka pouta došli, pa ste se rasušili.

MUŽIKAŠ: Fala liepa. 
 (Kratko se svira i pleše i tako iza svakog dara.)
MUŽIKAŠ: (Ide k mladenkinim krsnim kumovima.) Falen Isus i Marija. 
KRSNI KUMOVI: Falen Isus i Marija. 
MUŽIKAŠ: Jeli bi šteli da vas dragi Buog i majčica Buoža pomore?
KRSNI KUMOVI: Šte rajši nek mi. 

 (Krsna kuma stavlja na tanjur veliki jastuk u ukrašenoj jastučnici, kum na 
jastuk novčanicu.)

MUŽIKAŠ: O, kakav liepi vajnkuš vu pisane116 vajnkušnice!

 Rubje, naslagani teksti lni predmeti  pred mladenkom, ubrzo su bili visoki 
toliko da se ona iza njih jedva vidjela. Njezina je majka odnosila rubje u komoru. 
Mužikaševe šale bile su dobrodošle.

MUŽIKAŠ: Jeli bi šteli da vas dragi Buog po nuoge? (To je igra riječima koja 
znači „po nozi udari“.) 

GOŠČENIK: (Odgovara.) A, ne. Ne. Mi hočeme da nas pomore. 
MUŽIKAŠ: (Predaje dar mladencima.) Ovo je liepi dar kaj ga je sam dragi Buog 

dal. A jeli bi ja te mogel sebe zeti? Baš bi mi trebal nuovi vajnkuš i liepi 
penezi. 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: A ne. Te je za naše mladiče. 
 (Kada su se svi izredali, mužikaš ponovo dolazi k mladenkinim roditeljima 

115 roubec marama, dio nošnje
116 pisan ukrašen prugama 
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i majka daruje rubaču, fertun, bluzu i na to otac stavlja novac.)

 Primiti  darove značilo je u sljedećoj prilici darivati  podjednaku vrijednost. 
Stoga je trebalo precizno znati  koliko se od koga dobilo. Najčešće je na to pazila 
podsneš, bilo da je dobro pamti la, bilo da je zapisivala. Ponegdje je zapisivala i 
mladenka, češće podsneš, jer, kako smo već vidjeli, umjesto mladenaca je sve 
što je trebalo obavljao netko od svata. Darovatelji i vrijednost bili su u određenoj 
hijerarhiji. Naime, najveći dar, tj. najbogati ja odjeća i najviše novca, očekivalo 
se od krsnih kumova, i mladenkinih i mladoženjinih. Slijedili su fi rmani kumovi, 
roditelji, braća i sestre. 

 (Pridošlice odmah komentiraju darove.) 
PRVA ŽENA: Mladiči su pune dobili dara. I rubja i penez.  
DRUGA ŽENA: Stric i strina su premale dali. Još penez dost, al nie bile rubja, 

gda strina nie nikakva tkalja ni šnajderica117, niti za se ni za drugoga.
PRVA ŽENA: Krsni kumi su najbuolši dar dali, kak i pripada118: vanjkuš, bluzu, 

i roubec kaj je obavezne, pa za mladenca robaču i na te liepe peneze. I 
naranđe.

DRUGA ŽENA: Je. Naranđe su z dalieka svieta. Preštimane, skuope.
PRVA ŽENA: Si vidla kakav su od vujne dobili prebrani119 plajet? Tak liepoga, 

cifrastoga120 niesem nigde videla. Buog zna od kud je ona svila s koju je 
prebirala. Il je nekumu drugomu dala prebirati. Muoram ju pitati, če bu 
štela povedat121. 

 (Dvojica pridošlica komentiraju.)
PRVI MUŠKARAC: Prezivanje122 se naviek nategne123 da bu dože trajale. Več me 

noge buliju.
DRUGI MUŠKARAC: Te mužikaš odvlači da se negvi moreju duobre prespati124. 

Strpi se da završiju pa buju i nam dali vina i gibanice125, da bolše jučeme.
PRVI MUŠKARAC: Su to bogate guosti. Dari se prezivaju več dvie vure. Pa bu 

se cielu zimu pripoviedale šte je kulike dal. 

117 šnajderica krojačica
118 inf. pripadati pristoji se, obaveza je  
119 prebrani ukrašen tkanjem (tkalačkom tehnikom „prebirajne“)
120 cifrasti kićen
121 inf. povedati reći, kazati
122 prezivajne ovdje: predavanje darova  v.
123 inf. nategnuti se otegnuti se, dugo trajati  
124 inf. prespati se odspavati, naspavati se
125 gibanica kolač od dizanog tijesta s nadjevom



40

DRUGI MUŠKARAC: Kaj misliš kulike je te jela i pila kaj saki gazda muora 
priramlati za guosti. A nie saki buogat. Sreča da ima saki familije pa 
pomažeju jeden drugomu. 

PRVI MUŠKARAC: A bogme nie leke ni se zdržati. Gda se ide po mladu i v 
cirkvu je več jeden dan. Pa nuoč i dan pri cure, pa opet nuoč i dan pri dečke. 
Hajka126 se tak da  mužikaše od igrajna prsti pečeju, a goščeniki zievaju i 
više ne moreju tancati. Zate se i muora iti spat, kaj je te veliki umor.

PRVI MUŠKARAC: A ak gosti ne trajeju tri dane, v sele se prigovarja da il jeden 
ili drugi gazda nie bil dosta sposoben. Te ti je tak.

DRUGI MUŠKARAC: Pripoviedal mi je prijatel z Jadomovec kak su pri negvem 
susede bile guosti. Taj muoj prijatel je bil luovec pa je imel sedem cuckov. 
Rekel je: „Žalosne su guosti, ak su moji cucki127 doma a ne tam. Jaki su 
gazde a niesu niš po dvorišču rashitali košče.“ Si razmel? Jer da trieba hititi 
van kuosti na terimi je još ostale mesa, da bu i za cucke i z bliza i z dalieka. 
Zate je taj muoj soused rekel: „Škrte guosti, škrta hiža.“ Poštene! Ak je 
čača siromak, najviše kulike je moguč priramla. Kaj ne more, nište mu ne 
zamieri. Al bogatomu da. 

PRVI MUŠKARAC: Viš. Nešte se ne obazira kaj mu bode šte rekel i zamieril. 
On napravi po svem. A nešte se obazira i čuva se da ga ne buju špuotali. 

DRUGI MUŠKARAC: Muoj brat je lani duobre prodal vine i za sina je priramlal 
guosti da je ostale pune mesa i kolača i vina pa su suosedem dale da se 
pogostiju, nek znaju da su guosti bile. 

Završilo je predavanje darova. Predvečer je vrijeme da se ide k dečku. Kao 
uvijek, formirala se povorka i svati  su uz sviranje putne krenuli k njegovoj kući. U 
curinoj su kući goščenici mogli ostati  koliko su željeli.

8. PRIZOR

KAŠINA, MLADOŽENJINO DVORIŠTE 

 (Povorka stiže u mladoženjino dvorište i mužikaši sviraju nekoliko 
taktova jednoga, pa drugoga, pa trećeg drmeša. Iz kuće pred svate izlazi 
mladoženjin domači, iza njega mladoženjini roditelji.)

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Falen Buog. 
SVATI: Navieke fale vrieden.
MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Kaj trebate?

126 inf. hajkati veseliti se, ludovati
127 cucek pas
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DEVER: Vlovili sme golubicu i dopelali. 
MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Duobre, nek bu v nuovem duomu sretne. 

Dečkova je majka na ulaznim vrati ma mladoj pružila pogačicu, okrugli 
pšenični kruh ili obični kruh, a svekar pehar vina. Smisao je tog postupka bio 
posti ći da u toj kući nikada ne bude gladi ni žeđi.

9. PRIZOR 

KAŠINA, HIŽA 

U hiži su bili prostrti  stolovi i svati  su posjedali na svoja mjesta. Pod stol se 
skrio dječačić, koji je mladu povlačio za suknju. Ona ga je uzela u krilo, poljubila 
ga i darivala. Dobio je jabuku u koju su bile uti snute kovanice zamotanu u rupčić. S 
ti m je darom dječačić oti šao. Dječačića se nazivalo nakolenče, a uzimanjem u krilo 
mladenka je magijskim putem željela posti ći da prvo dijete koje rodi bude muško. 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: (Toči svatima u čaše.) Kak vidim, Štief se 
pobrinul za duobre vine i šljivovicu. A ima i tropice128 i drožđenjke129. Saka 
mu čast. Pijača je dobra. Goščeniki, za stol! Sad bume si nekaj zagrizli. 
Bume videli jel naša mlada huoče jesti. Če hoče jesti, bude štela i delati. A 
onda bume spratili mladu da se preslieče i da duojde ko snieja.

Posluženo je nekoliko jela, što još nije bila večera, nego uvod u sljedeći 
ritual. Najčešće su to bile krvavice i sparjene zelje, pirjano kiselo zelje; domaći 
kruh i kuhani špek. Pirjano se zelje smatralo svakodnevnim, skromnim jelom. 
Ljudi su uzimali jelo, podsneš ga je stavila na tanjure mladičima. Mladenka, jedući, 
dva je puta stavila zelje u usta, a treći put ga bacila pod stol ili je žlicom preko 
ruba tanjura bacila malo zelja na stol. Glumila je da to čini potajno, da je nitko ne 
vidi. Kada je to učinila treći put, svatovi su se „zaprepasti li“, počeli negodovati  i 
galamiti .  

SVATI: (Uglas.) Kaj? Neče jesti? Gizdava130 je! Te nam ne trieba. Pelaj ju van! 
Nečeme ju! Ne bu dobra gazdarica gda neče zelje jesti. Te otpriemete de ste i 
zeli! Mužikaši, igrajte poutnu, nek ide van jer neče jesti neg diela zbrnjčke131. 

128 tropica rakija od tropa
129 drožđenka rakija od „drožđa“, taloga od grožđa na dnu bačve
130 gizdav ohol, ovdje: izbirljiv
131 zbrnjčki pogr. lošiji ostaci hrane
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 (Svati mladu tobože tjeraju od stola i ona uz putnu s cijelom povorkom 
svata kreće u komoru.)

10. PRIZOR

KAŠINA, KOMORA
 Komora je bila mala spavaća soba i imao ju je sa svojom ženom svaki 

oženjeni sin u kući. Ušle su mlada i podsneš. Dever je na vrati ma ostao čuvati  
stražu, a povorka se vrati la u hižu. U komori je čekala žena koja je djevojku na 
početku odjenula u bijelu odjeću i počešljala je da bi joj stavila vijenac i veo, 
znak mladenke. Sada ju je svukla i odjenula u snieju, snahu,  u uobičajenu žensku 
odjeću. 

Već je spomenuto da su djevojke u Sesvetskom prigorju kosu plele u jednu 
ili dvije pletenice, a marame su nosile samo za zašti tu od hladnoće. Naproti v, 
kosa udane žene posve se ili djelomično pokrivala jer se vjerovalo da privlači zle 
sile koje bi ženi mogle naškoditi . Drugim riječima, kosa je bila izložena urocima 
pa ju je trebalo zašti ti ti . Šti ti la ju je kapa ili marama, a da bi se mogle pričvrsti ti  
za kosu, trebalo je kosu počešljati  na određeni način. Da bi se oblikovala kosa 
udanoj ženi, potrebno je bilo pomagalo za pridržavanje, t.zv. kunđ (izgovara se 
i kao kojnč), trokut oblikovan od deblje žice. Baza mu se priljubila na zati ljak, a 
pletenice omotale oko stranica. Kapica, paculica, učvrsti la se za kunđ s pomoću 
ukosnica koje su izgledale kao dugačke pribadače s velikim glavicama. Paculica 
je pokrivala samo kosu na zati ljku. S paculicom na glavi žena je boravila u kući 
i oko kuće, u dvorištu. U javnosti  je na glavi, odnosno preko paculice, nosila i 
svojevrsnu maramu, peču. U vrijeme naše svadbe, naime u prvoj polovini 20. 
stoljeća, peča je bila odavno napuštena, paculica djelomično. Žene su umjesto njih 
prihvati le prakti čnije kupovne rupce. Što se ti če odjeće, žene su u spomenutom 
razdoblju nosile bluze građanskoga kroja. Suknje s pregačama i podsuknje nisu se 
promijenile. Ti su odjevni predmeti  bili različiti h boja, no propisana boja snahine 
odjeće i paculice u tom dijelu svadbe bila je neka od prosti h boja: plava, žuta, siva, 
ljubičasta, ružičasta.

Nakon presvlačenja svati ma su u hiži dojavili da je mladenka spremna pa 
su krenuli po nju i doprati li je u hižu. Njezina je frizura s paculicom pokazivala 
da sada pripada novomu društvenom razredu. Iz razreda mladih ljudi koji još 
nisu oženjeni/udane ušla je u krug onih koji jesu, što se od svakog pojedinca i 
očekivalo. To je značilo nov položaj u društvu, donosilo nove obveze, odgovornosti  
i poštovanje mlađih. Tradicijsko je društvo strogo do toga držalo i zahti jevalo da se 
status može očitati  na prvi pogled.
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11. PRIZOR 

KAŠINA, HIŽA 

 (Kad je sneha na ulazu u hižu, domači česnik traži tuš.)
BARICA: Dobre jutre, moji čača i mama i moja hiža i sva moja družina132. 

 (Ona donosi „prebrani ručnik i v kite spleteni domači konec od povesma  
da se ima s čim šivati“. Ručnik i konac vješa o čavao zabijen u ulazna vrata.)

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati i goščeniki, ide sneja prve 
jutre v ižu133. Mužikaši igrajte drmeš! Te je tanec za mladiče. Bume videli 
jeli je šepava. 

Mladenka se držala ozbiljno, ali sada, kao sneha, smjela se opusti ti , 
razgovarati  sa svima i smijati  se. Mužikaši su svirali drmeš pa je plesao mladi par 
te dever i podsneš. Plesali su tri različita plesa, n.pr. polku, drmeš i „Ciganicu“. 
Svati  su sa zapaljenim fenjerima, šibicama ili svijećama zavirivali snehi pod suknju. 

 
PRVI SVAT: Snieja je šepava. 
DRUGI SVAT: Daj male bolše posvieti, pa buš videl da nie. 
PRVI SVAT: More tancati. Nie šepava. More ostati. 
MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Sad se snieja mora iti preslieči v 

šareninu134, vu čem bode ostala. Mužikaši, igrajte poutnu!

Uz sviranje putne snieju se opet otprati lo u komoru. Ista ju je žena odjenula 
u odjeću šarih boja,  u kojima je prevladavala žarko crvena boja. Na isti  su je način 
uz putnu svati  ponovo otprati li u hižu. Za vrijeme drugog snahina presvlačenja 
došli su prviči, goščenici iz njezine kuće, na večeru.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati i goščeniki, ideju nam prviči. 
Te naši preštimani dieklini mama i čača i kumi i si goščeniki ideju k nam 
na večerju. Vi, dečkovi goščeniki, išli bute v nedelu k cure na odvračke. Da 
se potroši, ak je kaj ostale. Ak kaj sfali135, se pripeče i prikuha. Na odvračke 
bu tebe, dragi Ivek, tvoja familija donesla dare v cule zavezane, kaj si dobil 
v svoje hiže od svoje familije. 
 (Mužikaši svirajući putnu idu ususret prvičima i prate ih u hižu.  Mužikaš  na 

132 družina obitelj
133 Ide snieja prve jutre v ižu! uzrečica koja najavljuje da po prvi put pred obitelj  dolazi ne  više 
mladenka- djevojka, nego snaha- udana žena
134 šarenina šarena odjeća, sadrži jarke crvene nijanse i druge boje
135 inf. sfaliti uzmanjkati, ponestati
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vratu violine ima zataknutu novčanicu, nagradu od boljestojećih pojedinaca.
Prviči  sjedaju za stolove. Tada snieja drugi put ceremonijalno dolazi pred 
goste.)

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Ide sneja druge jutre v hižu136. 

Snieja je ovaj put donijela pune ruke darova za svekrvu i svekra. Za svekrvu 
je bio plajet, za svekra rubača i gače. Dever je išao za njom noseći na pleča cule 
s osipki. Osipki su komadići suhog sira i domaći kruh narezan na kockice. Snaha 
je svakomu darovala komadić sira i kruha. Prviči bi došli baš na vrijeme da dobiju 
osipke. Nakon toga je bilo vrijeme večere. 

 (Sukačice poslužuju večeru. Jedući, razgovaraju Ivekova fi rmana kuma i 
Baričina krsna kuma, koja je došla s prvičima.)

KRSNA KUMA: O milostiva Jalža, kak ste kaj?
FIRMANA KUMA: Jesem ti ja milostiva. Milostiva kukurizna! Kak i ti.
KRSNA KUMA: Veselim se kaj je Barica, moja najdražeša zetica137 dobila dobroga 

mouža. Bil bu dobra pomoč tastu kaj ima najbolše trsje v Prepuštovce. I 
najbolše vine. Drugima se vine vuocti il ne držiju sodiče138 v redu pa smrdi. 
A mama je dobra domačica. Jake duobre zna kuhati i kolače peči i v iže si 
reda napravi.

FIRMANA KUMA: Se razme da je onda i Barica vriedna, dobra težakinja139, da 
vuoli delati, kukurize okapati. Kod takve se mame rodila, pa se od nje i 
navčila.

KRSNA KUMA: Siromak muoj brat ima ženu lošu gazdaricu. Neznanu140. Ni jele 
ne zna prave napraviti, ni kod rubja ni sposobna da ga čiste opere i nigdar141  
ni reda v iže. Pa ni svoju dieklu prav ne vuči. Jer diekla od čače i matere 
trieba dopriemiti rubje za se, kaj bu nosila gda otide zamuž. I stuolnake, 
plafte, ručnike, kaj se bu drle142. Moja nevesta ne misli na te da je za čer143 
ne budu pitali. Starci od dečka takvu nečeju. Jer da diekla ne more biti 
duobra gde mati nie. Pa bu zaostala144. A gde več jemput preostane145, bu 

136 Ide snieja druge jutre v hižu! v. 133., najavljivanje drugog izlaska snahe pred obitelj
137 zetica žensko kumče
138 sodič bačvica 
139 težakinja marljiva radnica 
140 neznan neuk, neznalica
141 nigdar nikada
142 inf. drti se trošiti se upotrebom 
143 čer kći
144 inf. zaostati ostati neudana
145 inf. preostati ostati neudana
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stara diekla i kaj bu onda?
FIRMANA KUMA: A kaj bi bile? Takve se saki mikava146. More otiti još same 

za duovca147 ki ima decu il za siromaka bez dece, staroga čoveka kaj mu je 
žena vmrla i doraniti ga. Il nekakvoga pijanca.

KRSNA KUMA: Baricu su kak sake ženjske diete pazili bolše neg uoke v glave, 
da negde ne zaluta. Ak diekla landra148 kak ne pripada149, te se prečuje pa se 
v sele spominaju150 za te. Si čula za Ruožinu čer? Gde god je kakva mužika, 
zabava, tam je, a pri puosle je nie. Te ti je smicalica151 kaj se smica152 sim 
pak tam. 

KRSNA KUMA: Joj si ga mene, kaj bu s toga! Ak se smica i ojdi153 s dečkima, ne 
misli da more fuota154 dobiti. Šte bu onda za te odgovarjal? Prepuščena155 
bu sama sebe. 

FIRMANA KUMA: Ah. Buog mi griee opruosti. Nit Ruoža vala niti je čer.
MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Za denes je dosta. I zutra je dan. Dosta 

sme jeli i pili i tancali. Muorame se odmoriti jer zutra muorame nastaviti 
guosti. Laku nuoč. 

 (Može uslijediti mali šaljivi dodatak.)
GOŠČENICI:  Buhe vas jele cielu noč.
DOMAČI ČESNIK: Nas jele, vas dojele.

 (Gosti se razilaze i odlaze na spavanje gdje su spavali i prošle noći.)

12. PRIZOR 

KAŠINA, SLJEDEĆE JUTRO

Mužikaši, svati  i goščenici okupili su se u dečkovoj kući i započeo 
je posljednji, treći dan slavlja. Neki su se presvukli, vidjelo se da im je odjeća 
izglačana. 
MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati i goščeniki, dobre jutre. Ste 

146 inf. mikavati se izbjegavati, uklanjati se
147 duovec udovac 
148 inf. landrati pogrd. vucarati se, zabavljati se u lošem društvu, v. smicati se  
149 ovdje kako se ne pristoji
150 inf. spominati se za prepričavati, govoriti o nekome tko je na lošem glasu  
151 smicalica ženska osoba koja se „smica“, vucara, povlači
152 inf. smicati se pogr. vucarati se,  povlačiti se; v. landrati   
153 inf. ojditi hodati, ići
154 fuot vanbračno dijete  
155 prepuščen prepušten
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se naspali? A vi, Ivek i Barica, sta kaj pruostoga delali? 
 (Dvije žene među goščenicima šapću.)
ŽENA: Gda sem bila dieklica, žene su se spominale a mi dieca sme uhe napinale 

da nekaj čujeme o tem kaj mladiči dielaju.

Svati  su ujutro imali dužnost pregledati  plahte na kojima su mladenci 
spavali. O tome su zabilježene razne priče. N.pr. da su parovi koji su i prije vjenčanja 
bili zajedno malo bojom zamrljali plahte da ih pokažu. Čulo se i da, ako plahte nisu 
bile krvave, umiješali su se i roditelji i napadali sina da se dao prevariti  ili su grdili 
djevojčine roditelje da im kći nije poštena djevojka. 

SVATI: (Ispituju Iveka.) Kak je bile? Kak si zbavil? Bile je duobre gda se snieja 
smjeje. Muorame iti v komoru pogledati jel plafta krvava. Da vidime jel bu 
mladenca veter odnesel. Ak nie krvava znači da su jajca prazna, pa bu ga 
odnesel. A vi dieca, ojte van, da ne te poslušali bedastuoče.

Snieja je ujutro kada je ustala počela obavljati  redovne poslove. Kao prvo, 
morala je donijeti  vode sa zdenca i skuhati  doručak, kavu i čaj gosti ma. Prati la ju 
je kao i uvijek povorka mužikaša, svata i svih goščenika. Ona je izvukla vodu iz 
bunara ili je to učinio muž. U drvenu ili metalnu posudu, škaf, natočili  su vodu i 
snieja ga je na glavi nosila kući. Škaf je predala sukačicama. Sljedeća joj je dužnost 
bila pomesti  kuću. Naime, netko je donio naramak suhog lišća i razbacao ga po 
kući, a snieja ga je mela. Nakon što je pomela, “se posolilo”, ponovo se razbacalo 
lišće. To je znalo i dugo trajati , dok mužu nije dosadilo. 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati, snieja je v jutre prva muorala 
iti na zdenec škafem da donese vode, da se skuha freštukel156, kava i čaj za 
goščenike.Sad buju nam sukačice donesle freštukel. A je li snieja zna kaj ju 
sliedi prije freštukla? Muora goščenike skušuvati157. 

Snieja je redom izljubila sve svate i goščenike: svekrvu i svekra, muževu 
braću i sestre s obiteljima, kumove, ujake i ujne, stričeve i strine, devera i podsneš, 
domačeg česnika, zastavnika i mužikaše. Slijedi doručak i nakon njega se nastavlja 
s plesom.

 (Među goščenicima dvije žene jedući razgovaraju.)

156 freštukel doručak 
157 inf. skušuvati izljubiti
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PRVA ŽENA: Blage hiže kaj ima za divku158. Pri mene se peče i mele jačmen159 
za kavu.

DRUGA ŽENA: Prošle lete sem bila v goste pri dobrem gazde i za freštukel je za 
kavu bil jačmen. Pustili sme ga. Nisme pune pripovedale jer sme znale da 
niemame za koga spominati. Za nega se znale da je škrtec.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Mužikaši, vužgi ga Blaž! 
 (Nastavlja se slavlje. Dolazi vrijeme ručku.)
MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Sukačice, projsime, uojbed160.

 Nakon ručka, kada su goščenici i prviči malo odahnuli, bilo je vrijeme da 
dečkova obitelj preda darove, kao što je to u dieklinoj kući učinila njezina.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Dragi svati i goščeniki, sad se buju 
prezivali dari, pa nek donese šte bu kaj daruval. Vi mladi ne pometite da 
su po starine pri cure nejni daruvali rubje, ne peneze. Peneze je pri dečke 
daruvala njegva familija. Al te se spremenile161 pa sad daruje šte kak huoče 
i more. 

Slijedilo je predavanje darova jednako kao u djevojčinoj kući i trajalo 2 – 3 
sata. Nakon predavanja darova opet se nastavljala pjesma i ples. Budući da se 
pripremljeno jelo dotad uglavnom pojelo, sukačice i pomagačice završile su svoje 
dužnosti . U njihovu su čast tada mužikaši odsvirali solu za sukačice. Svati  su među 
sobom skupili nešto novaca i plati li tu solu mužikašima. Dotad su sukačice morale 
čuvati  jelo od kojekakvih psina, n.pr. od toga da netko u juhu ne baci perilek.

 (Među pridošlima koji stoje na vratima i gledaju unutra, jedna žena 
objašnjava mlađima.)

ŽENA: Za moje doba su se navečer kak zadnje jele donesle črne devenice162 i 
sparjene163 zelje. Pa je domači rekel: „Dragi ljudi, na stole su črne devenice. 
Znate da je sad tomu kraj. Fala liepa kaj sme se videli i čuli.“ Gosti su bile 
gotuove pa su mužikaši prestali igrati i otišli. Al rođaki su mogli još ostati 
i mej suobu se spominati a pijanci svoje drieti164. 

158 divka mješavina od korijena cikorije i fi nog ječma kao zamjena za kavu pod trgovačkim  
nazivom „Divka“  
159 jačmen ječam, skromna zamjena za kavu 
160 uojbed ručak
161 inf. spremeniti se promijeniti se
162 črne devenice krvavice 
163 sparjen pirjan
164 inf. drieti ovdje: tjerati svoje   
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Svadba je završila trećeg dana na večer ili kasno u noći. Nakon što su održali 
odvrački, mladi se par mogao preseliti  u njezinu obitelj i to je obično učinio unutar 
mjesec dana. Često su mlade snahe u prvoj godini braka zatrudnjele i imale djecu 
jedno za drugim.
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EPILOG

Kako vidimo, sklapanje bi novog braka redovito uzburkalo malu seosku 
sredinu. Učinilo je obitelji mladenke i mladoženje predmetom razgovora, 
procjenjivanja, neminovno i ogovaranja, pogotovo ako je bila riječ o bogatijim 
obiteljima, koje su stoga bile uglednije i cjenjenije. 

 Promatrajući život iz ovakve blizine, vidimo da je pri sklapanju braka 
najvažnija bila imovina, dok se za osjećaje budućih bračnih drugova nije ni pitalo. 
Pogotovo je romantika bila nešto nepoznato. Nadalje, vidimo prema kojim se 
osobinama procjenjivala vrijednost žene i ženska ljepota, po kojima muškarac i 
muška ljepota. Vidi se kakvi su odnosi vladali između mlađih i starijih, kakve su 
naklonosti, antipatije i zavisti vladale među suseljanima i koji su im bili uzroci. 
Pogotovo do izražaja dolazi položaj u koji je čovjeka stavljalo bogatstvo ili 
siromaštvo. 

 Ostavili smo kazivače da svojim riječima iznesu koje su postupke smatrali 
pozitivnima, koje negativnima. Tako je istaknuta i pohvaljena darežljivost pri 
predavanju darova, spremnost domaćina da obilato i bogato časti svoje goste. 
Osudu su doživljavali škrti. Odobravanje bi zaslužili svatovski časnici koji su se 
pokazali na visini svog zadatka. 

 Vidimo i veliku sklonost šali i zabavljanju te prepričavanju pikanterija iz 
vlastitih života i života suseljana.
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Napomene o transkripciji

U tekstu transkribiranom fonološki primijenjena je uobičajena, 
tradicionalna kroatistička dijalektološka transkripcija, s nekim posebnostima radi 
lakše razumljivosti: 
 – u naglasku: kratki naglašeni slog označuje se znakom za (novoštokavski 
i književni) kratkouzlazni naglasak (`): svàti, mòre, nafālìti, nguf.
 – u vokalizmu: dvoglasi, i to 
  tipa ẹ > ie: diete, lieta, siekel, biel
  tipa o > dva su, posebni su fonemi i posebnoga porijekla: (a) uo: 
muoj Buok, nuosil; (b) ou: rouka, mouža, žouta, soudila
 – u konzonantizmu: palatalni sonanti, meki n, l, označuju se dvoslovima 
nj,  lj, kao u književnom jeziku, a ne uobičajenim znakovima (ń, ļ,), n.pr. konja, 
knjiga, zemlja, zdravlje.
 – srednje palatalne afrikate označuju se: bezvučna sa č – zvučni parnjak sa 
đ, a ne uobičajenim „trorogim“ slovima ( ), n.pr. obliȇči, raskòpči, bràča, srča; 
sđa, prđa. 
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Ìdem v guȏstiÌdem v guȏsti

1. PRIZOR

KAŠINA, MLADENČEVA KUĆA

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Drãgi svàti, dòbar dȃn. Prìbrali 
sm se v nàšẹ liȇpẹ Kàšinẹ, v stârẹ, preštimãnẹ hȋžẹ Cumbàjovih. 
Štiȇf Cùmbaj i žna  mu  Kàtica žniju najmlàjšẹga sȋna Ìvẹka. Dùge 
se nìe žnil, pà su ga vč zvȃli „stȃri dẽčke“, àl, fàla drȃgọmu Bògu i 
dèvicẹ Màrijẹ, nàšẹl si je diȇklu. Z nãše je fàre, Svtoga Ptra i Pȃvla, 
z Prèpuštovẹc. Zòve se Bȃrica, po špìcnãmetu Špèkulica. Diȇkla 
fl tna i spomtna i … samȋca. Tùliki su je bugȃti dčki snūbìli, àl òna 
nìe štèla nèg Ìvẹka. Bȃričini i Ìvẹkovi su dukunčàli dà se bu òn k njȇ 
priužẽnil. 

 Žìvẹli, gòspọn dvẹr.
 Z ov, mlȃdencove hȋže, svàti bùdu ìšli po mlȃdu. Tù nam je dẹčkẹ, 
mlãdenẹc, àli bèz mlȃde, pà je ž nìm pòtsnẹš, a dvẹr je sàm. Svàti 
su svẹdòki, četvòrica, zàte im se velȋ dùplični svàti. Tu mõra bìti jòš 
i zãstavnik i mužikãši, dvȃ  guslìsti, dvȃ tamburãša i jèdẹn berdìst. 
 Jȃ sẹm, pròsim liȇpẹ, dùmãči česnȋk. Bȋl sẹm mjti i priȇk pdesẹt 
poȗt. V Kàšinẹ sẹm na glȃsu kàk rečljȋvi čòvẹk. Ìstina je, nìšte n 
zna šãle zbijàti ni napijàti kàk jȃ. I nìštẹ ne mòre tùlike pupìti dà se 
ne zupĩje. Svga dọmãčọga  ìma i mlãdenkina hìža. Zli su Nȃca, 
mga pajdãša, kàj je govorànđija bòlši ng je pòp ìgdẹ v cĩrkvẹ. Jèr 
trèba znàti mlãdu fàjn nafālìti i z fȋne hȋže spelàti vàn mlãdencu. À 
i dočèkati. I jòš mȋ, domãči česnĩki, ìmam na brìgẹ ponùditi kùpice 
mlãdičẹm i svàtẹm dà su naviȇk pùne, pa dajme rìeč sàkọmu št 
bi mlãdičem ràd napȋjal i prẹd sàkẹm jèlẹm mulìtvu vòjdim. Al 
dòsta sẹm pripoviẽdal. Gŕlẹ mi se òsušilẹ. Sàd nȃj se tȃnca, àm je t 
i mlãdẹm i stȃrẹm najdràžešẹ. Mužikãši, vùžgi ga Blȃž! Drãgi svàti, 
sad bte si nkaj zagrȋzli vù  ìme Buȏžje gdà ìdet na daliȇki poȗt. 
 Sukačȋce, jèľe na stòl! Dà si mlãdiči i svàti pojiẽju ì da ìdeju na svuȏj 
žìvotni pt. Drãgi svàti, za zdrȃvlje nàših fl tnih mlãdičuv, pijme 
òvu kùpicu du kàmena ili vu ìme ksta do mãloga psta.

SVI: Kòlkẹ kàplic tòlkẹ liȇt, dàj nam Buȏk na sviȇt živèt. 
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PRVA ŽENA: Ja nmrẹm sàki poȗt spìti do kàmena. Kòji vòliju pìti, nȋm tẹ 
dòbrẹ duȏjde. Bŕže su pijàni i bedȃsti.

DRUGA ŽENA: Ni mnẹ t ne pàše. Muȏraš dòbrẹ pàziti. Vìdla sẹm dà  si 
pọ skrivčkẹ zlẹjȃla na poȗd. Ak t nštẹ primiȇti i toȗži domãčemu, 
bùš muȏrala dupliciȇrati. 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Svàti! Càjt je dà se ìde po mlȃdu! 
Siròta dòma čka i vèč se bojȋ dà se Ìvẹk premìslil, pàk n dòšẹl 
põ jnu. I kàj bu õnda uȏna? Jè li ti se žurȋ? Gljte junãka, srȃmi se! 
Ìdem mužikãši! Ìgrajte poȗtnu!

2. PRIZOR

PREPUŠTOVEC, MLADENKINO DVORIŠTE 

IVKICA: Čùj, Ljùbica, niẽsẹm vìdla Kàticu. Vȃs dvìe siẽstre ste naviȇk 
skùpa. Gd je uõna?  

LJUBICA: Vč ju ciȇli tjdẹn zoȗb bolȋ. Sàki dȃn se jàče. Dòma ležȋ. N  
bi t nìkomu rkla, Ìvkica, ali tbẹ bùm. Mȋslila je da nìštẹ ne vȋdi 
kàk se uȏna i Ìvẹk pu skrivčki gledĩju i sastȃjeju. Vèč liȇte dȃn. I  v 
cĩrkvẹ  i na gruõbju i  na pȃši i na siẽmnu. Mȃma i čàča su struȏgi 
i nigdȃr im nìš ne vȗjde, pà  i od nj je t skrȋla, àli od mne se ne 
muȏre. A guvòrila sem jẹ jȃ: „Njguv je čàča šumȃr, gõspọn, òn za 
sȋna ìšče dõbru prĩliku, bugȃtu diȇklu. N bi dȃl da Ìvẹk tbe ožèni. 
Nìti pumìsliti. Mȋ i niẽsme bàš siromãki,imam zemlj. Àli tù su 
dvìe  diȇkle i sȋn. Jòš tbe triȇba nadẹlìti. A triȇba i bràtu diȇl ostàviti 
kì  bùde õstal dòma. Sprèm Bȃrice tȋ si siruõta. T  bi bìla sramõta 
i za  Ìvẹka ì za ngve stãrce dà bi òn siruõtu ožnil. A Bȃrica. Tȃ 
bugȃtušica nìe nìš bòlša ni liȇpša nèg Kàtica. Žàl mi je Kàtice kak 
trpȋ. Ni Ìvẹka nìštẹ ne pĩta tru bi òn štl. Nguv čàča i Bȃričin čàča 
su si najbòlši prijàteli pà su t dukončàli  i tak muõra bĩti.

IVKICA: Èm j još mlãda, petnȃjst liȇt. Jòš màlẹ pa bùdu jẹ dolàzili 
snubuõki. Õtkud bùju snubuõki pītàli, tàm bu muõrala ọtȋti. I Ìvẹka 
pozābìti. Tȋ  si  imiȇla srču. Niẽsu te sìlili nèk si dubȋla moȗža sbẹ 
za vuȏlju. 
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LJUBICA: Ìstina je. A vìš Jȃnicu. Njȗ  su nasìlili, siruõtu, pa svga mȗža ne 
trpȋ  jèr je nìe po vuȏlje. I niẽma sluȏge. A kàd duõjdeju diẽca, a bèz 
tòga n bude, ònda bùde i gòršẹ. I diẽca bùju spāštàle.

IVKICA: Ìdeju! Ìdeju svàti! Čùj kak jũčeju! Muõra bìti zvȏnkẹ gŕlẹ  dà  bi 
se jūkàlẹ. Št t niẽma, t je kàk da sbẹ v žpe jȗče. 

SVAT: Jè l  t  tȃ ȋža, gòspun dvẹr? 

DEVER: Mì  se vȋdi da j.

SVATI: Fàlen Ìsus i Mãrija! Jè l št pri ȋžẹ? D ste? Otprte! Kàj je sàt? Kàj 
ste se zàprli?

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Kòji ste vì? Galãmite i rȗžite, mȋra 
nam ne dãte. Kòga ìščẹt? Tù niẽma nìkuga zà vas.

PRVI SVAT: Mì sm lõvci. Ìščem gòlubicu kù sm lòvili, àl nam je vùšla. 
Ìmame dòjavu dà  je prì vas tȃ gòlubica.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Nìšta  jȃ o tuõm n znam. Gòlubice 
tù nìe. Utidiȇte! Nìe vàs tu triȇba.

DRUGI SVAT: Puiščte, pròjsim vas, pa bùte ju mòjti nàšli. Mi sàmẹ 
ìščem svòje kàj sm kapàrili! Dàjte nam ju pukāžte. Bùm vìdẹli 
jèl t nãšẹ.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Duõbrẹ! Duõbrẹ! Bùme pogldali! 
Pričkajte!

SVATI: T nìe nàšẹ. Mȋ svòju pòznam. T sbẹ ọstàvite.

SVATI: Jòj nà! Kòja je sàd tà? T nìe uõne kàj mi ìščem. Nãša j mlàjša i 
ľiepša! Tù  nčeme! Huõčem svõju!

SVATI: T mi ĩščem! T je nãše cviȇtje! Ìmam nšte št  bu tẹ  pruzẹl. 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: J l t vãšẹ?

ZASTAVNIK: N! Jȃ  bi ràt, àl t  nìe  mõje!

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: J l t vãšẹ?

SVAT: N. Jȃ vč ìmam.
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MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Jl t vãšẹ?

DEVER: T nìe mõje. T je od ọvȏga. Òn je t kapàril. Òn t  i ìšče. 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: J l t vãše?

MLADOŽENJA: J.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Po čm ju pòznat?

MLADOŽENJA: Po vrẹ i ljũbavi.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIKI: Kàd je tàk, èvo vam pa nk vam bȗ.

3. PRIZOR

MLADENKINA KUĆA

ŽENA KAJ JE MLADU PRIREĐOVALA: Donsla sem tù v kùtije 
slòžene kĩtice. T je mlãda kũpila v Zāgrèbẹ, Pud zȋdẹm. Pugãđala 
se bùm z dvẹrẹm kùlikẹ bu kȋtice plàtil. Sìm bu dl pneze, v kùtijẹ, 
gd sẹm kìtice imiȇla. T bu dubȋla mlȃda. Gòspọn dvẹr, pròjsim 
vas za kìtice pdesẹt dìnaruv. 

DEVER: T je pùnẹ. T n bume dȃli. Nàj bu dvàjst. 

ŽENA KAJ JE MLADU PRIREĐOVALA: Al gljte, gòspọn dvẹr, kàk 
su liẽpe i fl tne i bìle su fàjn skoȗpe. Dàjte čtrdeset. 

DEVER: Nȃj bu trĩdeset.

ŽENA KAJ JE MLADU PRIREĐOVALA: Duõbrẹ, nȃj bù. 

SVATI: Sàd bùme mi vȃs čkali? Nk mužikãši ìgraju, mi bùm tȃncali.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Mužikãši, vùžgi ga Blȃž!
 Tȗš! Sàd bi pròjsil màlẹ pòsluha dà bi rkẹl pȃr riẽči, dà  bi spràtili 

nãše mlãdiče na nìhuv žìvọtni poȗt. Drȃga Bȃrica, od tbe bum 
puȏčel. Dòbila buš moȗža teròga muõraš pọslùšati  dọ grõba. A 
muȏraš pọslùšati  i svkra i svekvu kàk svòje ròđene. Nȃj se plàkati, 
Kàtica. Bȗ se i uõna rasplȃkala. Uõna ìde za svujìẹm krùhẹm. Tȋ 
si ìšla od svuji  stȃrcuv, a uõna bu ọstȃla. A tȋ, Ìvẹk, dolȃziš pọd 
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kròv teròga muõraš poštīvàti, i žnu i nèine stãrce. A sàd bi vas liȇpẹ 
blàgoslovil i òte Buõžim poũtem. Napìjm za nàše drȃge mlàdiče,  
tri nam ìdeju prèd oltȃr na prĩsegu.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Drȃga Bȃrica, nk te prȃti svti Jȃnuš, 
ptni tọvȃruš. Sad ìdm v cĩrkvu, u ìme Buȏžje. Mužikãši, ìgrajt  
poȗtnu!

SVI: Ìdeju svàti, svàti; ìdeju svàti, svàti. Lĩepu mlȃdu, lĩepu mlȃdu plaju.

4. PRIZOR 

KAŠINA, CRKVA SV. PETRA I PAVLA 

PRVI MUŠKARAC: Tȋ nìš n znaju. Ni igràti ni popievàti. 

DRUGI MUŠKARAC: A, òvi! Čùj! Tȋ su stàreši, vŕsneši. Su dõbri, s 
starĩnske pjesme znãju. Bùdu dõbre guȏsti, vesle. 

PRVA ŽENA: Si vìdla mlãdẹnk? A Bȃricu?

DRUGA ŽENA: Ktru Bȃricu?

PRVA ŽENA: Lipȃrku, Špèkulicu. I ònu Supnìce i z Jesenõvca? Mõja 
màma kàj mlãdenke oblȃči, čše i kònjđe napliȇče, pripoviȇda da t 
nĩje zãfalnẹ. Jer nèke su diȇkle stàsite i lĩepẹ se držĩju, pa i se mòre 
obliȇči da s na nȋh liȇpe stọjȋ, a na nèke n. Pa bàbe precenjĩvaju da 
nĩje lĩepa mlãdenka. Pa pĩtaju št ju je spriẽmal. Tȃ i tȃ. I vùdri pò jne 
špuȏtati. Kàj je t  bȃpskẹ veslje!

DRUGA ŽENA: Pȃ i nìje  mògla nìšta bòlše naprȃviti, čè se mlãda oklembsi 
pȃ i òna vȋsi i na nj s vȋsi. 

TREĆA ŽENA: N znam kàk bu t z Ìvẹkem i Bȃricu zàvršile. Ȏjtẹc mù 
je tški svadlȋvẹc. D gòd je md ljudmȋ, sgdẹ svàđu zazȋva. Zbòg 
svàđe je zamàlẹ džavni puõsel zgùbil. A gdà je bìl mlàjši je šòcu 
ĩmẹl. I n jnu. Mòre bìti dà se Ìvẹk pò jnem dȃl. 

PRVA ŽENA: J, Štiȇf j svadlȋvẹc. Àli kàk ti t znȃš za šòcu?

DRUGA ŽENA: S se znȃ. Navk nštẹ nèkoga vlovȋ v kvȃru. Pà se t šȋri.
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TREĆA ŽENA Ma nìštẹ t za pràv nìe znàl. Mj moȗž ž nìm diȇla v 
Šumarìje i duõbri su si. Velȋ dà se t sãmẹ tàk pripoviȇda. Jèr gdà je 
bìl mlàjši, Štiȇf je bìl mùški dà si ga ìmẹl kàj vìdẹti. Jãki, vìsọki, nì 
dbel ni mšav i črln v lĩcẹ i z cekìnasti lȃsi. Se siȇčaš dà se naviȇk 
kurvešàstẹ smjal i žnske miȇril od glãve do pte? I namigãval? 
Zàtẹ se mìslilẹ da òdi òkolọ drùgi žn i diȇkel, al t zapràv nìje bĩlẹ.

PRVA ŽENA: Vìš, vìš, kàj su mu zmìslili i prišìli!  

DRUGA ŽENA: Štiȇf je ìmẹl  srču kàj je ọžnil Kàticu. Dõbra je,  ràdliva. 
Jòš dnẹs znȃ najbòlše v Kàšinẹ tkàti i prebìrati na stȃnu. I našvāvàti. 
Nàm dọlȃzi snòvat. A šnȃjderica je na glȃsu! Niẽma šnȃjderskọga 
sprèima kàj ga n bi znȃla napràviti, pà i bugatùšice k n dolȃziju. I 
pọbõžna je. 

PRVA ŽENA: Zàtẹ ju mòja svekȓva ne trpȋ i rȗga se z nj dà se pràvi 
svetȋca, àl da se znȃ kàkva zapràv j.

DRUGA ŽENA: Mà kàj! Izmȋšla i mče lȃži na Kàticu dà ju sì fãliju, a n 
kȗdiju. Čȋm si dõbra, vč su ti bàbe jãlne.  

PRVA ŽENA: A Ìvẹk, kàj je j  sȋn, ìma vč dvàjst liȇt i sramežlìve je čȗdi, 
povučni. Nìe mòči vìdẹti ni dà bi bìl pijȃnẹc ni kartȃš.

DRUGA ŽENA: Ȇ, pijȃnẹc bìti, t je vlikẹ zlò. A gd je mũš kartãš, s 
pneze zakȃrta pa v hȋžẹ nìe mòči ni sòli kūpìti. Ònda, če j kurvȋš, 
ònda v ȋži nije slȏge. A nìštẹ  ga ne mòre podjārmìti, òn je gàzda. Na 
njga duõjde põrez. I s drùgẹ kàj triȇba slùžbenẹ nga pĩtaju.

PRVA ŽENA: Za Ìvẹka mi se ne vȋdi dà bi bìl kurvȋš. Ne rȃjza, ne trȃti nòjči 
po mùžikẹ. Sàmẹ dà mu je ȋti v luȏf. I dlati hòče, zmlu i tȓsje. Dà je 
bȃr mnẹ tàk dòbẹr moȗž.

 DRUGA ŽENA: T ti se nigdȃr n zna. Nštẹ se ne ožni kàk bi štl, nk 
po vuȏle stȃrcọv, a pòsle se spremenȋ pa se prȋmi rȃjzajna i lòšuga 
drũštva. I žnu ọstãvlja dòma sãmu…
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5. PRIZOR

KAŠINA, STAVIŠČE

DEVER: Ȏ, kàk vȋdim, mlȃdini su ttẹc i tca priramlàli stavìšče! Mȋ im se 
zafàlujm.  

TECA: Ȏ, gòspa puȏtsnẹš! Pa kàk ti žnjske nè bi bìle jãlne gdà si trjti 
poȗt puȏtsnẹš, a nektre ni jmput jòš niẽsu bìl. 

PODSNEŠ: A ktra bi bĩla puȏtsneš nk jȃ? Pozābìlẹ s dà je pȏ stȃrẹ 
nãvadẹ puȏtsneš mlãdencọva il mlãdenkina siẽstra, a dvẹr njnin 
moȗž. Èm je Ìvẹk muȏj najmlàjši bràt, a ni mlãda niẽma bràče. Bĩla 
sẹm pòtsnẹš sm trm svòjẹm bràtẹm. V slẹ mȋsliju dà su me zli 
za pòtsnẹš sàmẹ zãtẹ kàj ìmam bọgȃtega moȗža pa bùme bọgȃtẹ 
darùvali mlãdiče. Al t sm se Ìvẹk i jȃ tàk dọgọvọrìli z mȃmu i ž 
čȃču. I Bȃričini su zãdovolni.

TECA: Tàk i triȇba. Dàj, bùme se kùcnuli! Zmi gĩbanice. 

PODSNEŠ: Znȃš, dnẹs  ti dcu vìše ne vučĩju da pòtsnẹš muȏra pàziti da 
mlãda z rubjm i šlãrẹm nìgdẹ ne zãpne i dà jẹ se kàj ne raskòpči. Za 
starìnu se slàbẹ mȃri i sì bi ràdi imli klèncerice. 

TECA: Pràv ìmaš. Prì nas je najvàžnẹše gldti sàkẹga svàta i bàš bàbe 
gledĩju pòtsnẹš još vìše nk mlȃdu. Pà se po slẹ pòsle jòš dùgẹ o 
sàkẹm pripoviȇda  kàk se dȓžal, kàk je št bìl gĩzdav, kàk je št bìl 
obliẽčen. A tȋ. Jòš si dòbrọga štèlunga, kàk si bĩla i diȇkla. 

PODSNEŠ: Za guȏste sẹm zòtkala i svĩlu prebrȃla nuȏvu rbaču i frtun. 
I šŕšlav sẹm špìc zušȋla na paculìcu i lpice da se bùju kresàle. Pa 
nàj gledĩju č òčeju.  

TECA: Nẹk. Znȃš se obliȇči. I ponsti. A prì nas, àk si màlẹ ọdskòčila, 
drùg su ti jãln. A Ìvẹk tì ìd na dòbrẹ miȇstẹ. S  je tàk dà bi se 
mòglẹ dòbrẹ žīvti, sàmẹ ak bùde sluȏga prȃva.

PODSNEŠ: Bọjȋm se da ne bi kàj med nj duȏšlẹ dà se n bi slȃgali. 

TECA: Znȃš kàk stȃri velĩju: „Bùju se òni zavuȏljeli. Bu ljȗbav duȏšla 
sãma pò sbẹ.“
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PODSNEŠ: Dàj Buȏk i mȃjka Buȏžja dà bi bilẹ srtnẹ  dọ živõta. 

TECA: St bìli pri Stìplọšeku?

PODSNEŠ: Ma kàj bi. Znȃš kak siromãki zbẹgãvaju ĩti v bẹrtìju. À i liȇpšẹ 
je mstẹ bẹrtìje duȏjti ovàk nkam. V bẹrtìju navk duȏjde čùdẹ 
prĩdọšli. 

TECA: T mòre bìti duȏbre jèr se prĩdọšli tàm stȃncaju i zabȃvlaju pa 
ọstȃviju guščenĩke pri mlãdičẹ na miru. 

PODSNEŠ: Al sjnẹ tùliki dolȃziju i smiẽtaju i dosađĩvaju ciẽlu nuȏč. T 
su uõni pijàni i bedȃsti kàj n znaju da àk nĩsu pọzvȃni, tàm im nĩe 
miȇstẹ.

6. PRIZOR

PREPUŠTOVEC, MLADENKINA KUĆA 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Drȃgi svàti i gọščenĩki, mĩ domãči t 
znãm, al strãnjskem muȏram rastumāčìti kàk t j gd su v ižẹ guȏsti. 
I svàti i guščenȋki muõraju za s mne, dọmãčọga česnĩka, pītàti. Št 
me ne pọslȗša, za kãznu muȏra pọpìti pòlič vĩna. Mužikãši ìgraju i 
sukačìce diȇlaju kàk jà komandiȇram. Najãvil bum gdà je vriȇme za 
jlẹ, gdà za tȃncanje i popiẽvanje. A gdà se puȏl nòči prismikȃva, jòš 
bum vam dȃl màlẹ veslja pà bum vas  puõslal spȃt. Najvàžnẹše je 
ìpak dà sẹm si duȏber zu sukačìcami, da bu s duõbrẹ.

 Nk hȋž za gòste naprȃviju ovãkvu pìpicu. I t mi bàš pàš. Làkše 
bum pọtõčil vĩnẹ ze sudĩčka guȏre na nãjže.

MLADENKIN STRIC: Gòspọn dọmȃči, jȃ bi, pròsim liẽpẹ, odŕžal 
nãpitnicu nãšẹm drȃgẹm mlãdičẹm. Je slòbọdnẹ? 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Tišĩna, mlãdenkin strȋc bu ọdŕžal 
nãpitnicu.

MLADENKIN STRIC: Drãgi mlãdiči! Bògu drãgọmu je najdràžẹše gdà 
su mlãdi pòslušni svm strcẹm i gdà se ž nìmi štȋmaju. Tȋ, Bãrica, 
bùdi pòslušna svm Ìvẹku, dà se bu znàlẹ kàk su duõbre diȇkle od 
tvòje famìlije. Màter t vučĩla dà buš vriẽdna gàzdarica pa se sàd 
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pọkȃži. A tȋ, Ìvẹk, pòštuj svg nuõvọg čàču i màmu. Budìte pòbọžni 
i dcu pòbọžnẹ vūčte. Dàj vam Bg zdrȃvlja i Mȃjka Buȏžja pẹnz. 
A vàm, drȃgi domȃči, fãla kàj ste mi dọzvȏlẹli tìe pȃr riẽči.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Pijm òvu kùpicu od kŕsta do 
mãloga pŕsta!

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Mužĩkaši, tùš! Drãgi svàti i goščenĩki, 
sàd bùm večrjali. 

SVI: Zdràvo, Màrijo, 
 je ànđeoski glȃs 
 kàd zȃdnja vùra bìje
 dõđi, mȃjko, pọ sv nȃs. 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Blàgọslọv Buõžji pri nãšẹ večrjẹ! 
Sukačȋce, jlẹ na stòl!

PRVI MLADIĆ: Sàd bu prĩlike. Sàd bùm i ščīpàli, gdà bùju jlẹ nuojsìle 
na stòl. Bùm vìdẹli! Tra ìma tdu rìt, tȃ je prȃva!

DRUGI MLADIĆ: Òva.  

PRVI MLADIĆ: Kàk znȃš?

DRUGI MLADIĆ: Sm pruȏbal.

PRVI MLADIĆ: Kàd si pruȏbal? 

DRUGI MLADIĆ: Skọrìstil sẹm prĩliku, kàd je pršla pòkraj mn. 

TREĆI MLADIĆ: Čùdẹ kàk su dòbri mužikãši! Bàš kàk se velȋ: gdà 
mužikãši ìgraju, tancãši se muȏraju preznọjìti. I poũtna im je bàš kàk 
trba, pọd kòrak.

ČETVRTI MLADIĆ: A tàk su mlȃdi dà je jòš nìštẹ ne pȏzna. Onȃj visuȏki 
z tȃmburu je prȃvi. Mužikãši su sì, àl nmu nìštẹ niẽ rãvẹn.

TREĆI MLADIĆ: Ìstina. Bez mužikãšọv dubrìje, niẽsu ni guȏsti duõbre. I 
trba imti duõbrọg glàsovođu.

ČETVRTI  MLADIĆ: Ng. Sàka čȃst Ìvẹku. Znàl je zãkaj i je zl. 

PRVI MLADIĆ: S si mȋslim… Ìvẹk je najmlàjši od bràč, àl ọtȋti za 
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prĩpizdẹka! Dà se drùgi moȗži  tàm v Prèpuštọvcu ž nȋm rũgaju i 
gọvòriju mu da je kuferȃš ìli dà je z cùlẹm dòšẹl.

DRUGI MLADIĆ: A àk se pọkȃže dà je spòsọbẹn i da naprduje bòlšẹ od 
nȋ, bùdu mu jãlni. 

PRVI MLADIĆ: Tȃst mu n bu dȃl nìkakva prȃva. N bu z nìčim vlãstil.

DRUGI MLADIĆ: Žàl mi je kàj ìd ọd nȃs a k tòmu bu jòš i najbẹl.

PRVI MLADIĆ: Jȃ n bi tȏga nigdȃr naprȃvil. Pọltẹl je za Bȃricu, a dà bu 
òna nmu pọslũšna, t ne vrujem. Tȃst mu je na vìsoke nuõgẹ, pà ga 
trba slūžìti. A tù je još i pònica. I nj trba pòkọrẹn bĩti. Navk bũde 
pọd ptu.  Bòlšẹ bi mu bĩlẹ da je õstal na svm. Àk se bi z brȃču dlil, 
ìpak bi na svọjm bìl. 

DRUGI MLADIĆ: Najgòršẹ j kàj je Ìvẹk prveč stȋsnut, pà se n bu znàl 
pọstàviti dà ne šerãfi ju ž nȋm štẹ kàk hòč. 

PRVI MLADIĆ: Kàj se tù mòr. Tàk je sàkẹm dčku kàj ọtĩde v zàmuž.

SVAT: Puranìna j od sga najbȏlša. Jòš z cȋklu i vũgọrki!

DEVER: Ng. Od tȃncanja sẹm sàv zakĩplẹn pa mi pàš mȓzlẹ vĩnẹ i mȓzla 
pečnka. 

SVAT: Mòja bàba je dȏšla na svòj. Nȃjvìšẹ vòli slãni štrũdlin od sìra. 

DEVER: A  mòja kùhanẹ vĩnẹ. T je preštimãnẹ. Cùkọr je skoȗp. Kìla 
cùkura v kòckẹ je šesnȃjst dìnarọv, a težȃk ciẽli dȃn kòpa za dst 
dìnarọv. Tàk da dȃn i puȏl kòpanja niȇ za kìlu cùkura. Tra je òna 
diȇkla v plȃvẹ blũzẹ? 

SVAT: Tra?

DEVER: Òna za stòlẹm pri vrȃtẹ.

SVAT: Tȋ bečȃr! Dopȃda ti se i v nȗ bi se zadiẽnul? T zaborȃvi. T je zã 
me. Spriẽmam se snũbit ju. Mòji stãrci velĩju da je duõbra diȇkla i dà 
se slȃžeju da ju dọpriȇmim. Sàmẹ àk bu štiẽla.

DEVER: Kàj gòd! Òna je preliẽpa zã t. Kãkve svìlẹnkaste lȃsi i liẽpe kìte! 
I bùcmastẹ lĩcẹ. 
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SVAT: Pàzi kàj gọvòriš! Rkẹl sẹm ti da vù jnu ne dȋraš! 

DEVER:  A kàk ìma dòbẹr liȇpi grùšt! Dà ju je milĩna gldti! 

SVAT: Sì me čùl?

DEVER: N znam gdà sẹm vìdẹl tàk dȗgi tiȇnki strùk! I roũd cìcẹke! A 
kàk ìma liẽpe nòg! Pùn, deble kàj se sàkẹmu dupãdaju.

PRVA ŽENA: Ìvẹk je fš dčkẹ. Ìma liẽp rumn vùsnic i zoȗbi mu 
se belĩju. Al Špkulica nĩe bàš liẽpa. J, ìma ọkrũgli õbraz, àl je 
bliedlika i lȃsi jẹ vlẹčju na čȓnẹ. Kàk i ȏči. A mùškima je sàmẹ zã 
tẹ da ìma žoȗte lȃsi i plȃve ȏči. 

DRUGA ŽENA: J, j, bàš je tàk. I nìe Buȏk znȃ kàkvọga štèlunga, al vìš 
kàk ìma liẽpu òpravu, kàj jẹ j svekva zọšȋla. Sàmẹ graniẽr ìma.

PRVA ŽENA: I zdȋgla je rp kàj je dọbȋla liẽpọga moȗža! 

DRUGA ŽENA: Bȃricu, kàk sàku bugȃtu diẽklu je sàki štl zti. Ì da nìe 
pọštna za njȗ se nìš lòšega n smẹ rči. Àk se i ìma kàj, t njde dàlẹ 
jer se bugȃtọmu nìštẹ n bi ràd zamril. A siruõt zmȋsliju kàj nìgdar 
nìe bìle ni n bu. Pà se pò nj toũče kàk kòmu pàše i sàki ju špuȏta i 
ọgọvȃrja jèr se siromãka nìštẹ ne bọjȋ.

PRVA ŽENA: I n bu imiȇla svekvu kàk drùg gdà òdju zãmuž pà su im 
svekve Buȏk i bàtina.

DRUGA ŽENA: N bu znȃla kàk t j kàd stãrci od diẽčka hòčeju vliki 
osẹbiȇk, šùmu, ọranìcu, da je rãvna zmlja pà se mòr liẽpẹ ọràti, pà 
tȓsje.

PRVA ŽENA: I jòš se stãrci posvȃdiju pa dõjde i do tòga da se razĩdeju. 

DRUGA ŽENA: A hòčeju i najbȏlšu kràvu i najliȇpš i najskùplẹš ormãr 
i làdic. A njjni uõtẹc velȋ da im nmre tòga dàti da bùdu od nga 
napràvili siromãka. Pa stãrci od dčka na sniȇjẹ dŕva sẹčju,  kàj da 
je òna krĩva kàj nìe t dọpriẽmila.

PRVA ŽENA: A kùlikẹ sniȇja muȏra dlati! Kopàti i šùme dva i listĩnu 
nọsȋti, i v svĩnjcẹ i v štàlẹ bìti. I v tȓsju. Mòji siromãki stãrci su nȃm, 
diẽklam, gọvọrìli: „Pòslušn i dõbre muȏrate bĩti i čkọmti. N se 
kāràti i ọdgọvārjàti, jer u nȃs nìe ni fùnta ni grùnta“.
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PRVA ŽENA: Ma d su sàmẹ nàšli tàk liẽpoga zȃstavnika! Ọvàkvọga 
mladĩča n znam gd bi ga vȋdla. S ìma kàk se šȋka,  dà se muȏra 
sàkọmu dọpàsti. Sa sàke je strãne fàjn. 

DRUGA ŽENA: Znãt ònu mõju sũsẹdu kàj se prȃvi dà je pọštna, a s 
drùg ọgọvȃrja da su kȗrv. Bùm vam poviȇdala kàj se njẹ zgòdilẹ. 
Pršle nedle su mužikãši prì  nas igràli. Na dvorìščẹ pa pòslẹ navčẹr 
v štãglẹ jèr je najvkši. Sviẽtil je sàmẹ jdẹn làmpuš i bìl je mrȃk, pà 
su se sì  nũtra stīskàli i žmīkàli. A tȃ, poštna, si je prištȋmala jenȏga 
mužikãša dà se nȃjde ž nȋm iza štãgla pri kùpu siȇna. I nàšli su s. Al 
t ni bìl ọnȃj teròga si je zaštȋmala, nẹg je òn  puõslal njnoga moȗža. 
Pàk ju je moȗž prifŕknul i pĩtal gdà je bìlẹ gọtuȏvẹ: 

 – A kàj ti tu dilaš? – pà ga je po glãsu prepòznala. 
 – A kàj si t tȋ?
 – Gdà te jȃ duȏma pruȏjsim, ònda velȋš dà ti se nče. Dà te glãva 

bolȋ. Ìl te droȗb bolȋ! A z drùgim ti se hòč! – pàk j s mȃm dȗplẹ 
zažmeknùlẹ. 

 –   S su kȗrv, sàmẹ si ti poštna! Sàd s vȋdi! A pọd kùpẹm te nìe 
druȏb buõlẹl? Sàd se pàzi kàk buš bȃvila duȏma. 

 Pàk jẹ se pòslẹ nìe ìšlẹ pọd kùp. Bàr jnẹ vriȇmẹ. 

PRVA ŽENA: Dòbẹr je tȃj moȗž kàj je pršẹl prkọ tòga. 

DRUGA ŽENA: A ọnȃj spãčen Jùra, kàk gòd je stȃri jòš uviȇk pred dučãnẹm 
sedȋ i žjnjske miȇri i kòja mu se dopȃda nj velȋ: „Jȏj, kàj si tȋ fàjn 
ženȋna!“ il: „Jȏj, kàj si tȋ fàjn dẹklȋna!“ Òpet mi je rkẹl da „Duõjdi, 
č ìmaš prĩliku. Ìdm v kònọpl. Bùm se zmŕdali!“ 

PRVI MUŠKARAC: Vìš Bȃru? Bùm si ju prištȋmal. Vč ju dùgẹ kibiciȇram. 

DRUGI MUŠKARAC: A j. J. Bȗš. Niẽsi tȋ nìkakvi liepotȃn. Nè buš 
Bȃru dòbil. 

PRVI MUŠKARAC: A tȋ, č ne vruješ, duõjdi tàm v Črncòvu šùmu, na 
Vurnọvečĩnu, pà se puõpni na ọnȃj rȃst i čȇkaj da jȃ duȏjdem ž njȗ. 
Pà buš vìdẹl jl bum obȃvil. 

DRUGI MUŠKARAC: A kàj če bũd gòr pọgldala gdà se bùt kušuvàli  
i mŕdali, pà me bu vȋdla? 

PRVI MUŠKARAC: A tȋ se skrȋ mej fuȏje. Èm, šùma je fọjnàta, al je 
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pọslušnàta. I nȃj se znojìti da nš õpal na nȃs. 

MLADENKIN OTAC: Od kȗd st? Čìji st? Jȃ sẹm gàzda hȋž.

MAČKARAŠ: Mȋ sm tu dọmȃči. Dòšli sm vìdẹti mlãdič. Àk nam 
dozvuȏlẹt, bi tȃncali. J slòbọdnẹ? 

MLADENKIN OTAC: Slòbọdnẹ, sàmẹ djt. 

PRVA ŽENA: Ti mačkarãši, tẹ su nãši, z Prèpuštovca. Gdẹ òni duõjdeju 
i veslj s nadȋgn. Oblẹčni su kàk žnjske i v stȃre pȓnjke, da 
bùdu gȓdi. Duõjdeju zamȃzani vu ọnm v čm su tȓsj šprȋcali. Ì v 
kapȗtẹ stȃrẹ naọpȃk okrjnenẹ.  Nãvada je da mužĩkašẹm platĩju dà 
im ìgraju sõlu, pa tȃncaju. Gda ọtplšeju, s otkrìjeju. I t su mũški. 
Gdà bi žnjske pọ nõči ìšl z mačkarãši, t bi se zamierjàlẹ jȃkẹ. Òne 
ìdeju po dȃnu na fàšinjek. Prì nas je tàk, sè liepẹ. N kàk v Driẽnovẹ 
i Glavnȋcẹ, d se mačkarãši mej suȏbu ràdi pọtučju. Tàm su ljȗdi 
drùgački, nãpršljivi. Tù prì nas nìštẹ ne duȏjd pìjan pa dà bi se v 
nkoga  zãdẹl i navliẽkẹl na svȃđu. 

DRUGA ŽENA: Bìla sẹm v guost gdè je mačkarȃš dšẹl po mlȃdu. A sì 
su znàli dà ga je ostȃvila pa ìd v zàmuž za drùguga. Ìšla j, kàj j 
mȏgla, a mlãdenẹc se sdil dà se tu nkj gȓdọga ọdigrȃva. Da j, àk 
je prȃva mladnka, trbala ọdbìti.

DRUGA ŽENA: Vč se dùgẹ nĩsẹm tàk stȃncala! Dòšẹl je dòbẹr tancȃš! Kàj 
sẹm ònẹ pripọviẽdala? Ahà, dčki za ženȋdbu mȋsliju da priženjãku 
pri tȃstu nìe duõbrẹ. Da dòk su stãrci žȋvi, niẽma kòrmilẹ v rũkẹ. Ne 
muȏra tàk bìti. Mòre bìti dà je tȃst pòpustil ìli se prpil. Ìl vìše nìe 
òtpọren pa bolȗje. Ìli su se liȇta nakùpil, pàk je na ztu rd da vjdi 
gọspọdȃrstvẹ.

7. PRIZOR

PREPUŠTOVEC, SLJEDEĆE JUTRO

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Drȃgi svàti i gọščenĩki, sàd se bùju 
prezīvàli dȃri. Prirȃmlajt kàj st dọnsli. Muȏrate platìti kàj st 
pọjli. 
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Òj, čački i mamìc 
sìm šetȗjt i darȗjt 
òvẹ nãšẹ mlãdẹ diẽt, 
kàj ọtãja, vȃs ostȃvlja. 

Kȋ petìcu, kȋ šestìcu, 
dà si kȗpi zibačìcu, 
d se bùd sìnẹk zĩbal, 
gdà se bùd nàrodil. 

{Kȋ petàčku, kȋ šestàčku,  
 dà si kȗpi ọdevȃčku… }

MUŽIKAŠ: Fàlen Ȋsus i Màrija.

MLADENKINI RODITELJI: Fàlen Ȋsus i Màrija.

MUŽIKAŠ: J li bi štli dà vas drãgi Buȏg i mȃjčica Bža pọmòr? 

MLADENKINI RODITELJI: Št ràjšẹ ng mȋ. 

MUŽIKAŠ: J. T je rubj za jmput obliȇči: rbača, frtun i blũza i 
paculìca i roũbec. Al t je pĩsmẹ, a d je štembȋlj?

MLADENKINA MAJKA: Pọčèkajt, gòspọn mužikȃš! 

MUŽIKAŠ: Fàla liẽpa. Liẽpi st dȃr dȃli i svòj diẽt daruvàli. Fàlen  Ìsus 
i Màrija, dòk se òpet ne nãjdm. 

MLADENKINI RODITELJI: Fàlen Ìsus i  Màrija. 

MUŽIKAŠ:  Fàlen Ìsus i  Màrija. 

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Fàlen Ìsus i Màrija.

MUŽIKAŠ: Òvẹ je liẽpi dȃr kàj ga je sȃm drãgi Buȏg dȃl. Òvẹ darùju 
gọspòna mlãdọga i gọspȗ mlãdu njni màma i čàča.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: Fãla liȇpa, mȋ im se zafaljùjm. 
Drãgi mužikȃš, spȋt si màlẹ. St z daliẽka poũta duȏšli, pà ste se 
ràsušili.

MUŽIKAŠ: Fãla liẽpa.

MUŽIKAŠ: Fàlen Ȋsus i Màrija. 
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KRSNI KUMOVI: Fàlen Ȋsus i Màrija. 

MUŽIKAŠ: J li bi štli dà vas drãgi Buȏg i mȃjčica Buõža pọmòr?

KRSNI KUMOVI: Št ràjši ng mȋ.

MUŽIKAŠ: Ò, kàkav liẽpi vȃjńkuš vu pĩsanẹ vàjnkušnicẹ!

MUŽIKAŠ: J  li bi štli da vas drãgi Buȏg pọ nuõgẹ?

GOŠČENIK: À, n, n. Mȋ hòčem dà nas pọmòr. 

MUŽIKAŠ: Òvẹ je liẽpi dȃr kàj ga j sȃm drãgi Buȏg dȃl. A j li bi ja t 
mògẹl sbẹ zti? Bàš bi mi trèbal nuȏvi vȃjnkuš i liẽpi pnezi.

MLADENKIN DOMAČI ČESNIK: A n. T je za nàš mlãdič.

PRVA ŽENA: Mlãdiči su pùne dòbili dȃra. I rubjȃ i pẹnz.

DRUGA ŽENA: Strȋc i strìna su premàlẹ dȃli. Jòš pẹnz dòsta, àli nìe 
bìle rubjȃ, gdà strìna nìe nìkakva tkȃlja ni šnȃjderica, nìti zã s ni za 
drùgọga. 

PRVA ŽENA: Ksni kȗmi su najbuȏlši dȃr dȃli, kàk i pripȃda: vȃnjkuš, 
blũzu i roũbec kàj je òbaveznẹ, pà za mlãdenca rbaču i na t liẽpe 
pènz. I nàranđ. 

DRUGA ŽENA: J. Nàranđe su iz daliẽka sviȇta. Preštimãn, skoȗp.

PRVA ŽENA: Si vȋdla kàkav su od vȗjne dòbili prebrȃni plãjet? Tàk liẽpọga, 
cifrȃstọga niẽsẹm nìgdẹ vȋdẹla. Buȏg znȃ òd kud je òna svĩla z kòju 
je prebȋrala. Ìli je nkumu drùgọmu dȃla prebìrati. Muȏram ju pītàti, 
čè bu štla povdati.

PRVI MUŠKARAC: Prezĩvanje se naviȇk natgne dà bu dž trȃjale. Vč 
me ng bulĩju. 

DRUGI MUŠKARAC: T mužikȃš  ọdvlãči dà se ngvi mòreju duõbrẹ 
prespàti. Stpi s da završĩju, pa bùju i nȃm dãli vĩna i gìbanice, da 
bòlš jũčem.

PRVI MUŠKARAC: Su t bọgȃt guȏsti. Dȃri se prezĩvaju vč dvìe vùre. 
Pà bu se ciẽlu zȋmu pripoviedàlẹ št je kùlikẹ dàl.  

DRUGI MUŠKARAC: Kàj mȋsliš kùlikẹ je t jla i pìla kàj sàki gàzda 
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muȏra priramlàti za guȏsti. A nìe sàki buõgat. Srča da ìma sàki 
famìliju pa pọmãžeju jdẹn drùgọmu.

PRVI MUŠKARAC: A bȏgme nìe lãk ni s zdržàti. Gdà se ìd po mlãdu 
i v cĩrkvu je vč jdẹn dȃn. Pa nuȏč i dȃn pri cùre, pa òpet nuȏč i 
dȃn pri dčkẹ. Hȃjka se tàk da  mužikãš od ìgrajna psti pčju, a 
gọščenĩki ziẽvaju i vìše ne mòreju tȃncati. Zàtẹ se i muȏra ìti spȃt, kàj 
je t vliki ùmọr.

PRVI MUŠKARAC: A àk guȏsti ne trȃjeju trȋ dãne, v slẹ se prigovȃrja da 
ìl jdẹn ili drùgi gȃzda nìe bȋl dòsta spòsọbẹn. T ti je tàk. 

DRUGI MUŠKARAC: Pripọviẽdal mi je prijȃtel z Jàdomovẹc kàk su pri 
negvm sũsẹdẹ bìle guòsti. Tȃj muȏj prijàtel je bìl luõvẹc pà je ìmẹl 
sdẹm cȗckọv. Rkẹl je: „Žàlosne su guȏsti àk su mòji cũcki dȏma, 
a n tàm.  Jãki su gȃzde a niẽsu nìš po dvorìšču rashìtali košč.“  Si 
ràzmẹl? Jèr da triȇba hìtiti vȃn kuòsti na tẹrìmi je jòš ostàlẹ msa, da 
bȗ i za cũck, i zblĩza i zdaliẽka. Zãtẹ je tȃj muȏj soũsẹd rkẹl: „Škt 
guȏsti, škta hȋža.“ Pọštnẹ! Àk je čàča siromȃk, najvȋše kùlikẹ je 
mogȗč prirȃmla. Kàj ne mòre, nìštẹ mu ne zamiȇri. Àl bogȃtọmu dà.

PRVI MUŠKARAC: Vȋš. Nštẹ se ne obazȋra kàj mu bùde št rkẹl i 
zamiȇril. Òn naprȃvi po svm. A nèštẹ se ọbazȋra i čȗva se dà ga nè 
budu špuȏtali. 

DRUGI MUŠKARAC: Muȏj bràt je lãni duõbrẹ pròdal vĩnẹ i za sȋna 
je prirȃmlal guȏsti dà je ostàlẹ pnẹ msa i i kolãča i vĩna, pà su 
suõsẹdẹm dãle dà se pọgọstìju, nk znãju dà su guȏsti bĩle.

8. PRIZOR 

KAŠINA, MLADOŽENJINO DVORIŠTE 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Fàlen Buȏg. 

SVATI: Naviȇk fãle vriẽdẹn. 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Kàj trèbat?

DEVER: Vlòvili sm gòlubicu i dọpelàli. 
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MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Duõbrẹ, nèk bȗ v nuȏvẹm duõmu 
srtna.

(Dà nè budu vù tẹ hȋžẹ nigdȃr glãdni ni žjni.)

9. PRIZOR 

KAŠINA, HIŽA 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Kàk vȋdim, Štiȇf se pobrȋnul za 
duõbrẹ vĩnẹ i šljìvọvicu. A ìma i tròpice i drọžđnjke. Sàka mu čȃst. 
Pijàča je dõbra. Gọščenĩki, za stòl. Sàd bùm si nkaj zagrȋzli. Bùm 
vìdẹli jè li nàša mlãda huȏče jsti. Če hòče jsti, bùde štẹla i dlati. A 
ònda bùme spràtili mlãdu dà se presliẽče i da duõjde kà sniẽja.

SVATI: Kàj? Nče jsti? Gizdàva je! T nam ne triȇba. Plaj ju vȃn! Nčem 
ju! N bu dòbra gàzdarica gdà nče zlje jsti. T utpriemt d st 
i zli! Mužikãši, ìgrajte poȗtnu, nk ìde vȃn jer nče jsti, ng diȇla 
zbnjčke.

11. PRIZOR 

KAŠINA, HIŽA 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK:  Mužikãši, tùš! 

BARICA: Dòbrẹ jùtrẹ, mòji čàča i màma i mòja hȋža i svà  mòja družȋna.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Drãgi svàti i gọščenĩki, ìde sniẽja 
pȓvẹ jutrẹ fȋžu. Mužikãši ìgrajte dmẹš. T je tȃnẹc za mlãdiče. Bùme 
vìdẹli j li j špava.

PRVI SVAT: Sniȇja je špava.

DRUGI SVAT: Dàj màlẹ bòlše posviẽti, pà buš vìdẹl da nìe. 

PRVI SVAT: Mòre tȃncati. Nìe špava. Mòr ọstàti. 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Sàd se sniẽja mȏra ȋti presliẽči v 
šarenĩnu, vu čm bũde ọstȃla. Mužikãši, ìgrajte poȗtnu. 
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MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Drãgi svàti i gọščenĩki, ìdeju nam 
pviči. T nàši preštimȃni diẽklini màma i čàča i kȗmi i sì goščenĩki 
ìdeju k nàm na večrju. Vȋ, dẹčkòvi gọščenĩki, ìšli bùte v nedlu k cùrẹ 
na òdvračk. Dà se pọtrọšȋ àk je kàj ọstàlẹ. Àk kàj sfalȋ, se pripč i 
prikùha. Na dvračk bu tbẹ, drãgi Ìvẹk, tvòja famìlija donsla dȃr 
v cùlẹ zavzanẹ, kàj si dòbil v svòjẹ hȋžẹ od svọj famìlije.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Ìd sniẽja drùgẹ jùtrẹ fȋžu.

KRSNA KUMA: Ò, milostȋva Jȃlža, kàk st?

FIRMANA KUMA: Jsẹm ti jȃ milostȋva. Milostȋva kukurȋzna! Kàk i tȋ. 

KRSNA KUMA: Vselȋm s kàj je mòja najdràžẹša zetȋca dọbȋla dòbrọga 
moȗža. Bìl bu dòbra põmoč tȃstu kàj ìma najbòlše tȓsj v Prèpuštọvcẹ. 
I najbòlše vĩnẹ. Drùgima se vĩnẹ vuȏcti ìl ne držĩju sudìč v rdu pa 
smrdȋ. A màma je dõbra dọmàčica. Jȃkẹ duõbrẹ znȃ kùhati i kolãč 
pči i fȋžẹ si rda naprȃvi.

FIRMANA KUMA: S rȃzm dà je ȏnda i Bȃrica vriẽdna, dõbra težàkinja, 
da vuȏli dlati, kukurȋze okāpàti. Kod tãkv se màme rọdȋla, pà se 
od nj i navčȋla. 

KRSNA KUMA: Sirọmȃk muȏj bràt ìma žnu lòšu gàzdaricu. Neznȃnu. Ni 
jlẹ n zna pràvẹ napràviti, ni kọd rubjȃ ni spòsọbna dà ga čìstẹ ọpr 
i nigdȃr ni rda v ȋžẹ. Pà ni svòju diȇklu pràv ne vučȋ. Jer diȇkla od 
čàče i màtre triȇba dopriemìti rubj zã s, kàj bu nsila gdà otĩd 
zàmuš. I stuõlnak, plȃft, ručnĩk, kàj se bu dŕlẹ. Mòja nevẹsta ne 
mȋsli nȃ tẹ da jẹ za čr nè budu pītàli. Stȃrci od dẽčka tàkvu nčeju. 
Jèr da diȇkla ne mòre bìti duõbra gdẹ  màti nìe. Pà bu zaọstȃla. A gd 
več jmpȗt preọstȃn, bu stȃra diȇkla i kàj bu ònda? 

FIRMANA KUMA: A kàj bi bĩlẹ? Tàkve se sàki mikȃva. Mòre ọtĩti još 
sàmẹ za duõvca kì ìma dcu ìl za siromãka bez dẹc, stȃrọga čọvka 
kàj mu je žna vmȓla i dọrānìti ga. Ìli nẹkakvọga pijȃnca.  

KRSNA KUMA: Bȃricu su kàk sàkẹ žnjske diẽte pȃzili bòlšẹ nk uȏkẹ 
v glãvẹ, dà ngdẹ ne zalȗta. Àk diẽkla lȃndra kàk ne pripȃda, t se 
prečȗje pà se v sèlẹ spomĩnaju zȃ tẹ. Si čùla za Ruȏžinu čr? Gd gòd 
j kàkva mùžika, zãbava, tàm je, a pri puõslẹ je nìe. T ti je smicalìca 
kàj se smĩca sìm pak tàm.
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KRSNA KUMA: Jòj si ga mnẹ, kàj bu z tȏga! Àk se smȋca i jdi z 
dčkima, ne mȋsli da mòre fuȏta dọbìti. Št bu ònda za t odgovãrjal? 
Prepùščna bu sãma sbẹ. 

FIRMANA KUMA: Àh,  Buȏg mi griẽe ọpruȏsti. Nìti Ruȏža vàla niti j 
čr.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Za dnẹs je dòsta. I zùtra je dȃn. 
Dòsta sm jli i pȋli i tȃncali. Muȏram s ọdmọrìti jer zùtra muȏram 
nastavìti guȏsti. Làku nuõč.

GOŠČENICI:  Bùh vas jl ciẽlu nuȏč.

DOMAČI ČESNIK: Nȃs jl, vȃs dọjl.

12. PRIZOR

KAŠINA, SLJEDEĆE JUTRO
 
MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Drãgi svàti i gọščenĩki, dòbrẹ 

jùtrẹ. St s nàspali? A vȋ, Ìvẹk i Bȃrica, st kàj pruõstọga dlali?

ŽENA: Gdà sẹm bìla diẽklica, žn su s spọmīnàl a mȋ diẽca sm ùhẹ 
napìnalẹ da nkaj čùjm o tm kàj mlãdiči diȇlaju.

SVATI: Kàk je bĩlẹ? Kàk si zbàvil? Bìlẹ je duõbrẹ gdà se sniẽja smiẽj. 
Muȏram ĩti v kọmuȏru pogldati j li plȃfta krvãva. Da vȋdim j li 
bu mlãdẹnca vtẹr ọdnsẹl. Àk nìe krvãva, znãči dà su jãjca prãzna, 
pà bu ga odnsẹl. A vȋ diẽca, òjte vȃn, da nt pọslùšali bedastuȏče. 

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Drãgi svàti, sniẽja j v jȗtrẹ  pȓva 
muȏrala ĩti na zdnẹc škãfẹm da dons vọd, dà se skȗha frštukẹl, 
kãva i čàj za gọščenĩke. Sàd bùju nam sukačìce dọnsl frštukẹl. J 
li sniȇja znȃ kàj ju sliȇdi prìje frštukla? Muõra gọščenĩk skušūvàti.

PRVA ŽENA: Blȃgẹ hȋžẹ kàj ìma za dȋvku. Pri mnẹ se pče i ml jãčmen 
za kãvu. 

DRUGA ŽENA: Pròšlẹ ltẹ sẹm bĩla v gọst pri dobrm gàzdẹ, a za frštukel 
je za kãvu bìl jãčmen. Pùstili sm ga. Nĩsm pnẹ pripoviedàle jèl 
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sm znàle da niẽmam za kòga spomīnàti. Za nga se znàlẹ dà je 
škŕtẹc.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Mužikãši, vùžgi ga Blȃž! Sukačìc, 
pròjsim, uõjbẹd.

MLADOŽENJIN DOMAČI ČESNIK: Drãgi svàti i gọščenĩki, sàd s 
bùju prezīvàli dȃri, pa nk dons št bu kàj darũval. Vȋ mlãdi ne 
pmẹtit dà su pọ starìnẹ pri cùrẹ njni darùvàli rubj, n pnz. 
Pnz je pri dčkẹ daruvàla ngva famìlija. Al t s sprmẹnilẹ pà 
sàd darùj št kàk huȏče i mòre.

ŽENA: Za mòje dõba su se navčẹr kàk zȃdnje jlẹ dọnslẹ čȓne dẹvenìc 
i spȃrjenẹ zlje. Pà je domȃči rkẹl: „Drãgi ljȗdi, na stòlẹ su čȓne 
dẹvẹnȋce. Znãt da je sàd tòmu kràj. Fãla liẽpe kàj sm s vìdẹli i 
čùli.“ I guȏsti su bìle gotuȏve pà su mužikãši prstàli igràti i ọtìšli. 
Ali rọđãki su mȏgli jòš ọstàti i mj suȏbu se spọmīnàti a pijȃnci svòj 
driȇti. 

    Kraj
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KAJKAVSKI MEDVEDNIČKOPRIGORSKI
GOVOR SELA PREPUŠTOVCA 

Mijo Lončarić

UVOD

Govor sela Prepuštovca kajkavski je govor i pripada središnjemu 
zagorskome dijalektu1 kajka vskoga narječja. Taj dio dijalekta južno od 
Medvednice mogao bi se nazvati medvedničkoprigorskim poddijalektom ili 
medvedničkoprigorskom skupinom središnjezagorskoga dijalekta, o čemu će se  
moći odlučiti nakon istraživanja svih tih govora. Dosad je taj govor, kao i drugi iz 
te skupine, istražen samo preliminarno, za knjigu Zagrebački kaj (Šojat … 1998). 
Stoga ovo objavljivanje dijalektalno transkribiranog teksta u prepuštovečkom 
govoru predstavlja znatan doprinos njegovu poznavanju. Dakako, kao i mnoge 
druge govore potrebno ga je sustavno istražiti, dok je to još moguće, jer prigradska 
naselja gube svoje starije osobine, a narodni se govori mijenjaju u uvjetima 
širokoga školovanja, urbanizacije, migracija i agresivnosti javnih elektroničkih 
medija. 

Glavna je osobina središnjezagorskoga dijalekta da najbolje čuva 
osnovnu kajkavsku akcentuaciju, posebno t.zv. novi starohrvatski i praslavenski, 
metatonijski cirkumfl eks, upravo novi slavenski dugosilazni naglasak. Taj je 
naglasak  osobito karakterističan za kajkavsko narječje i slovenski jezik, t.j. u 
njima dolazi i u položajima gdje ga ne nalazimo u drugim hrvatskim i slavenskim 
jezicima. Poznati su slučajevi za taj naglasak, kako ih je iznio Stjepan Ivšić: posȇkel 
(prema poskli, gdje je ostala kračina)2, zatim govȇdina (prema govdina u drugim 

1  Naziv središnjezagorski  dijalekt za taj segment kajkavskoga narječja  odabrao sam po tome, što 
je većina govora toga dijalekta u središnjem Zagorju, kao i njihovo središte, dakle po geografskom 
principu, kao i nazive za druge kajkavske dijalekte. Neki govori toga dijalekta, kao  govor sela 
Prepuštovca i nekih drugih medvedničkoprigorskih sela pripadaju tomu dijalektu, pa to može 
malo čuditi. Bolji bi bio naziv po osobinama, ali je naziv po geografskom načelu u dijalektologiji 
uobičajen i za nestručnjake praktičniji.  Dijalekt je dio narječja, odnosno narječje je skupina 
dijalekata, kako se u dijalektologijama drugih jezika i naziva idiom koji mi zovemo narječje 
(njem. Dialektgruppe). Moja podjela kajkavskoga narječja na dijalekte vidi se na karti (Lončarić, 
1996), a Ivšić svoju  klasifi kaciju kajkavskih govora iznosi u monografi ji  Jezik Hrvata kajkavaca 
(Ivšić, 1936). Taj velik hrvatski dijalektolog, koji je podijelio kajkavsko narječje po prozodiji, 
akcentuaciji, utvrdio je da dio govora južno od Medvednice ide zajedno sa središnjezagorskim 
govorima. Te je govore uvrstio u svoju I. konzervativnu grupu kajkavskih govora, ali je u nju krivo 
ubrojio i krajnje zapadnozagorske i međimurske govore, koji bitno odstupaju od zagorskih govora 
i čine posebne dijalekte – sjevernosutlanski i međimurski.  
2 Donosim te primjere kako ih je pisao Ivšić, kao modele, a ne u transkripciji kako se govori u 
pojedinim mjestima.  
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hrvatskim govorima koji čuvaju staro mjesto naglaska s kračinom) i.td. Tako je i 
u Prepuštovcu, pa Šestinama (Ivšić, 1936), Markuševcu, Markuševačkoj Trnavi, 
Bidrovcu, a i nekim južnijim i  istočnijim govorima, n.pr. Čulincu i Resniku.  

U drugim osnovnim Ivšićevim grupama po akcentuaciji, koje počinju 
istočno i južno nedaleko od Prepuštovca, taj se naglasak promijenio. Na jugu 
u Ivšićevoj III.  revolucionarnoj  grupi (skupina turpoljsko-posavski govori), 
taj se naglasak pomaknuo na prethodni slog riječi, pa imamo psekel, ali ostaje 
poskli.  To su govori sjeverno od Save do naših medvedničkoprigorskih govora 
(tako Remete, Retkovec i drugi južnije), a pripadaju turopoljskom dijalektu. Nešto 
dalje, istočno od njih su govori koji pripadaju Ivšićevoj IV. revolucionaroj grupi, 
(križevačko-podravski govori), za koju je karakteristično da je osnovni kajkavski 
dugosilazni naglasak (koji čine novi i stari prasl. cirkumfl eks)  metatonirao, prešao 
u dugouzlazni naglasak. Stari dugouzlazni naglasak, novi praslavenski „akut“, je 
metatonirao, prešao u silazni. Ovu  sam pojavu nazvao unakrsnom metatonijom. 
Tako su posêkel i govêdina dali posẽkel i govẽdina, kao i mȇso > mẽso, a sũša i 
mlãtim dali su sȗša, mlȃtim.3  Prvi takvi govori istočnije od sesvetskoga područja  
pripadaju sjevernolonjskom dijalektu.4 

Na relativnom malom području oko Zagreba veoma su važne dijalektne  
„granice“, jer se susreću i prelaze jedan u drugi,  ne samo tri kajkavska dijalekta 
nego i dva osnovna iznaddijalektna kajkavska idioma, koji se mogu smatrati 
podnarječjima kajkavskoga5, jednoga od triju hrvatskih narječja.  

Ovdje se iznose najvažnije osobine prepuštovečkoga govora, koje su 
potvrđene u tekstu Idem v guosti  i ovjerene pri transkripciji teksta u razgovoru  s 
izvornim govornikom.6 

3 Ivšić je tu pojavu povezao sa sličnom metatonijom u litavskom jeziku. Postavilo se pitanje starosti 
te pojave i ja sam prije smatrao da se to dogodilo nakon formiranja kajkavskih dijalekata, dakle 
nakon 14.st.  Međutim, bit će točnije da je to starija pojava, oko 10.st. i dolaska Mađara, kada dolazi 
i do važne, jedine bitne slovenske inovacije, progresivne metatakse, pomicanja čelnoga silaznoga 
naglaska (crikumfl eksa) u slovenskom  jeziku, čime se slovenski jezik odvojio od hrvatskoga 
jezika i zapadnoga dijela južnoslavenskoga prajezika. U isto vrijeme došlo je i do navedene pojave 
u litavskom jeziku i do promjena u češkom i slovačkom jeziku, gdje se prasl. dugosilazni naglasak 
pokratio, a akut ostao dug. U južnoslavenskim jezicima prasl. akut se pokratio (krva, prema češ. 
kráva i ruskom koróva).
4 Ivšić je krivo obuhvatio sve sjeveroistočne kajkavske govore u tu svoju skupinu. Od nje se 
odvajaju bitnim akcenatskim osobinama sjevernomoslavački govori i podravski govori, koji 
imaju specifi čnu osobinu – ograničenje naglaska na dva posljednja sloga riječi. I ta osobina će biti 
vrlo stara, vjerojatno također iz vremena prije dolaska Mađara, jer se može povezati sa sličnim 
pojavama u srednjoslavenskim jezicima, npr. poljskom, a vjerojatno i slovačkom.  
5 Ivšićeva četiri dijela kajkavštine mogu se smatrati podnarječjima kajkavskoga narječja, kojima 
treba pridodati još peto – gorskokotarske govore. 
6 Projekt Muzeja Prigorja u Sesvetama pod naslovom Idem v guosti omogućio je da se detaljnije 
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 U tekstu, dakle u govorenju sudionika svadbe, dolaze i ostvaraji – u 
fonologiji (prozodema i fonema), morfologiji, leksiku – koji ne odgovaraju 
utvrđenim  sustavima pojedinih razina prepuštovečkoga govora. To može biti 
utjecaj drugoga sustava, vjerojatno književnoga jezika, ali i susjednih kajkavskih 
govora. To može biti služenje  drugim sustavom, n.pr.  služenje književnim 
jezikom, upotrebom riječi (oblika) kakav je u književnom jeziku, ali može biti 
i tendencija daljega razvoja. Ponekad je teško utvrditi o kojem se od tih dvaju 
slučaja radi. To se može utvrditi opsežnijim i detaljnijim istraživanjem govora 
Prepuštovca i susjednih govora. 
 Primjeri u ovom kratkom osvrtu na govor Prepuštovca donose se kako 
su zabilježeni u sakupljenoj građi, gdje se vidi sociolingvistički element, dok je 
transkribirani tekst donesen uglavnom  prema provjerenim potvrdama, t.j. kako 
riječ (oblik) glasi u prepuštovečkom govoru. Na taj način vide se utjecaji na 
govor i sociolingvističko oblikovanje teksta u prilici kada je „publika“ iz različitih 
sredina, mjesta.

FONOLOGIJA

Kada je riječ o realizaciji jedinica fonološkoga sustava, prozodijskoga 
(pod)sustava, naglasaka, i fonemskih sustava (vokalizma i konzonantizma) može 
se pretpostaviti razvoj prema zagrebačkom „kaju“, t.j. kajkavskome idiomu,  koji 
se upotrebljava na području Zagreba, kao i zagrebačkoj varijanti, kolokvijalnom 
književnom jeziku, dakle u odstupanju od značajki koje su karakteristične 
za pojedine kajkavske govore, zagrebačke regije i drugih, a ne postoje više u 
navedenim zagrebačkim idiomima. 

Prozodija 

Akcentuacija je fonološka razina u kojoj ima najviše teškoća u utvrđivanju 
sustava, i sinkronijskoga i dijakronijskoga, što je relativno često u kajkavskim 
govorima, ali i u nekim čakavskima i štokavskima. Dugo je trebalo dok je 
dijalektologija utvrdila osnovnu kajkavsku akcentuaciju, polazni sustav, vrlo 
različit dalji razvoj u mnoge tipove i podtipove s različitim realizacijama istih 
fonoloških vrijednosti u istom govoru. 

istraži jedan od vrlo specifi čnih kajkavskih govora, a čije selo pripada administrativno samome 
gradu Zagrebu.  
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Tek je Stjepan  Ivšić 1936. godine otkrio osnovnu kajkavsku akcentuaciju 
i zakonitosti u razvoju i realizaciji. Bitna su tri njegova otkrića: 1. osnovna 
kajkavska akcentuacija, 2. dalji razvoj metatonijskoga cirkumfl eksa, 3. unakrsna 
metatonija ( ͡  ) i (~), a važno je i to što je objasnio realizaciju fonološki kratkoga 
akcenta. Na temelju prvih triju utvrdio je podjelu kajkavskoga narječja i mnoge 
dijakronijsko-sinkronijske tipove (polazio je od dijakronije, a uzimao u obzir i 
sinkronijski prozodijski sustav). Važno je i otkriće pojave da se fonološki kratak 
slog često ostvaruje dugo. 

Ivšić je već prije upozorio na poznatu činjenice da  su pojedine riječi i 
oblici analogijom generalizirali određen tip naglaska ili da su prešli  u neki u drugi 
tipa, što sve otežava istraživanje prozodije.

Akcenatski sustav Prepuštovca tipičan je kajkavski sustav  s tri naglaska 
i prednaglasnom duljinom, kakav nalazimo i u govorima  drugih dvaju hrvatskih 
narječja. Novoštokavski govori imaju četiri naglaska, bez prednaglasne duljine, 
kao i neki, rubni govori kajkavskoga i čakavskoga narječja te govori slavonskoga 
staroštokavskoga dijalekta koji su u kontaktu s novoštokavskim govorima.7

Tri su naglaska: jedan kratak ( ⃓) i dva duga – dugosilazni ( ͡  ) i dugouzlazni (~)

kratki dugi

  ⃓ uzlazni
  ~  

silazni  
   ͡   

 U kratkom slogu nema fonološke opreke po melodiji, intonaciji, a u dugom 
slogu postoji opreka silazno – uzlazno. Od nenaglašenih slogova u prednaglasnom 
položaju postoji opreka dugo – kratko, a u zanaglasnom položaju takve opreke 
nema. Duga ultima je naglašena, ali može imati samo dugosilazni naglasak: 
naviȇk, ovȇ, velȋ, česnȋk, bojȋ, spremenȋ. Sinkronijski strukturno to je po mojoj 
tipologiji kajkavskih naglasnih tipova tip A.b.8, a  Ivšićev tip I5 . 

Realizacija 

7 Već sam iznio mišljenje da s lingvističkoga gledišta slavonski dijalekt ima rang narječja, ali 
sociolingvistički može se svrstati u štokavsko narječje, ali s rangom podnarječja. 
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U slučajevima gdje se ne raspravlja o prozodiji, a u tekstu je zabilježeno 
više varijanti naglaska, donose se i primjeri riječi bez oznake naglaska. 

Potvrđeni su primjeri da ista riječ, oblik ima fonetski različite likove: tè || 
t, gòsti || guôsti, uȏna || uõna || ònu, žnil || žẽnil, sȋna || sĩna, muõra || muȏra, 
stãrce || stȃrce.

Pri utvrđivanju tih dvostrukosti moguće je nekoliko pretpostavki. Budući 
da u velikoj većini slučajeva nalazimo stanje koje se očekuje, treba pretpostaviti 
da dolazi do narušavanja osnovnoga akcenatskoga sustava. 

U slučajevima, s primjerima  različitih naglasnih likova, kao što su: tè || t 
‘taj’, gòsti || guôsti ‘svadba’, uȏna || uõna || ònu ‘ona’ lična  zamjenica, 3.l. jd. ž. 
pretpostavljamo da je naglašeni slog u osnovi kratak, jer se takav pretpostavlja za 
osnovnu kajkavsku akcentuaciju, i u sva tri slučaja potvrđeni su likovi s kratkim 
slogom. U prvom slučaju jednosložna je riječ, u druga dva riječ je dvosložna, 
ali pretpostavljamo da je u prvom slogu i stariji naglasak bio na prvom slogu 
riječi, a u drugom slučaju na zadnjem slogu. Tomu odgovaraju različiti naglasci 
u novoštokavskim govorima, a onda i književnom jeziku: gȍsti – òna (< onà). U 
sva tri slučaja imamo realizaciju i s kratkim naglašenim    slogom i dugim, s time 
da u jednosložnoj riječi dugi slog ima silaznu modulaciju (vjerojatno je da pred 
pauzom može biti i uzlazna), u drugom je slučaju dugi slog silazan, a u trećem 
slučaju imamo tri lika, gdje je dug slog i silazan i uzlazan. O produljenoj realizaciji 
fonološki kratkoga slog u nekim kajkavskim govorima pisao je još Ivšić (1936). 

Može se zaključiti da se fonološki kratak slog može realizirati kratko, i 
to silazno i uzlazno (po Ivšiću „tromo“, za što koristi znak (˝): krva), dugo, s 
dvije realizacije – uzlazno i silazno, te poludugo, također uzlazno i silazno. Ovu 
teoretsku, također ne posve jednostavnu, pretpostavku, u praksi je ponekad teško 
primijeniti. Naime, često je teško utvrditi je li polazni slog dug ili kratak, jer su 
pojedine riječi, oblici prelazili u druge tipove, preuzimali jednak naglasak za 
cijelu paradigmu gdje su početno bili različiti naglasci. Drugim riječima, jedan je 
naglasak generaliziran.  

Stari kratki naglašeni slog potvrđen je u primjerima kao: bràtẹm, svàti, 
mòre.

U slučajevima gdje je naglasak također bio na zadnjem slogu, ali je 
predzadnji slog bio dug, imamo redovno dugouzlaznu modulaciju: mužikãši, 
pajdãša, česnĩki. Kada naglasak nije bio na zadnjem slogu, ostaje prednaglasna 
duljina: snūbìli, nafālìti, pītàli, pozābìti, spāštàle, Zāgrèbẹ, poštīvàti. 

U primjerima kao pukāžte, gdje je prednaglasna duljina ispred dugoga 
naglašenoga sloga, ne pretpostavljamo da postoji opreka, fonološka prednaglasna 
duljina ispred dugoga naglašenoga sloga; tu je u naglašenom slogu duljina samo 
fonetska, a ne fonološka, što pokazuje vokalizam, t.j. ostvaraj , jer je fonološki 
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osnovno dugo zatvoreno e (ẹ) dalo dvoglas ie (v. Vokalizam).
U slučajevima kao muõra, muȏraš slog je u osnovnoj kajkavskoj 

akcentuaciji bio dug, a pretpostavlja se da je tu bio novi praslavenski (čakavski, 
starohrvatski) akut, dugouzlazni naglasak (koji je u novoštokavskim govorima 
prešao u silazni, môra, a po tome je i u književnom jeziku dugosilazni naglasak). U 
revolucionarnoj, Ivšićevoj IV. grupi, taj je akut metatonirao u dugosilazni naglasak 
(unakrsna metatonija). Isto je i u „V“ (kako sam ja nazvao akcentuaciju, koju je 
uočio već Ivšić, ali nije utvrdio njezino rasprostiranje i nije ju uvrstio u svoju 
tipologiju, a koja zauzima sjevernu Moslavinu), ali bez unakrsne metatonije, t.j. 
dugosilazni naglasak nije prešao u uzlazni. Pretpostavljam da je silazni naglasak 
na mjestu uzlaznoga utjecaj književnoga jezika. S obzirom na dijakroniju, taj 
sustav pripada, kao što je rečeno, Ivšićevu tipu I5. 

Primjeri:  
– stari prasl. cirkumfl eks (dugosilazni naglasak): sȋna, moȗža, zouba, tȇisto
– novi metatonijski prasl. cirkumfl eks: vȋdi, skrȋla, hȋži, vuȏlju, sluȏge

 – novi prasl. akut: pĩta, galãmite, duõjdeju, cĩrkve, stãrce, gruõbju, mlãdiči  
‘mladenci’.  

Čuva se starije mjesto naglaska, osim u oksitonezi kada je bio naglašen 
kratki slog, s kojega se naglasak pomaknuo na prethodni, kratki ili dugi slog. 
Ako je prednaglasni slog bio dug dobiven je novi uzlazni naglasak: vĩna, drũštva, 
zĩma, siromãki, pripoviẽdal, obliẽčen, jãlne, zbegãvaju. Potvrđeni su slučajevi 
prenošenja naglaska na prednaglasnu duljinu i onda kada naglasak nije bio na ultimi: 
kũpila, slȃgali, što će biti utjecaj drugih idioma, vjerojatno književnoga jezika. U 
slučajevima prenošenja naglaska na kratki prednaglasni slog treba pretpostaviti da 
je dobiven u osnovi kratki naglašeni slog. Međutim taj novi naglašeni kratki slog u 
načelu se ponaša kao i stariji, ali u dvosložnim riječima on se češće dulji. Naveden 
je već jedan slučaj, gdje riječ ima tri lika različito naglašena: uȏna || uõna || ònu. 
Ostali primjeri: sramõta || sramuota, mõje || mòja, diẽčke,  živõta, otprte. Kračina 
je češća: žna, žnil, žpe, vùšla, mòjti ‘možda’, nàšli, zèmi.
 – stariji naglašeni kratki slog: gòsti || guôsti, uȏči.

Kod produljenoga osnovnoga kajkavskoga kratkoga sloga, po svjedočenju 
vokalizma,  mogu se utvrditi dva slučaja,  što pokazuju navedeni primjeri: tè || t, 
zatim diẽčka, pričkajte, nuõgẹ. I ovdje nalazimo specifi čan naglasak pojedini riječi 
(oblika), koji su potvrđeni i u drugim kajkavskom govorima, a koji su inovacije, 
ne odgovaraju pretpostavljenim modelima: òsušile, čtrdẹset, blàgoslovil. 
 U tekstu, dakle u govorenju sudionika svadbe, kao što je rečeno,  dolaze 
i ostvaraji koji ne odgovaraju utvrđenome sustavu akcentuacije, prozodije 
prepuštovečkoga govora. Kada je to služenjem drugim sustavom a kada razvojna 
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tendencija, može utvrditi opsežnije i detaljnije istraživanje govora Prepuštovca i 
susjednih. Ostvaraj triju različitih prozodema na mjestu jednoga akcenta, kao što 
je već spomenuto, ne mora biti samo utjecaj drugoga sustava, n.pr. zagrebačkoga 
kajkavskoga govora, nego i stanje kakvo je uzimao Magner (1966), t.j. to može 
biti  naznaka tendencije ukidanju prozodijskih opreka modulacije i kvantitete. 

Vokalizam

Samoglasnički sustav tipičan je kajkavski sustav, sa sedam vokala u  
dugom slogu – naglašenom i nenaglašenom, te kratkom naglašenom slogu. U 
nenaglašenom položaju šest je jedinica. Tipičan je kajkavski razvoj vokalizma; 
odnos je prema kajkavskome polaznom sustavu (koji je jednak hrvatskome, 
srednjojužnoslavenskome i slovenskome polaznom sustavu).
  Izjednačili  su se:   
 – stražnji nazalni samoglasnik i slogotvorno l (ǫ = )
 – refl eks jata i poluglasa (ě = ə); u nekim slučajevima s njihovom 
kontinuantom, u principu u zanaglasnom položaju, s njima se izjednačilo polazno 
kratko o.
 – prednji nazalni samoglasnik i staro e izjednačili su se već prije (e= ę) u 
kajkavskom polaznom sustavu u otvoreno e (ȩ). 

U tekstu, dakle, u govorenju sudionika svadbe, dolaze u izgovoru i glasovi 
koji ne odgovaraju utvrđenome sustavu prepuštovečkoga govora. Kao i kod 
akcentuacije i u vokalizmu tendencija je daljega razvoja. 

Prikaz vokalizma (u zagradama je druga realizacija vokalskoga fonema)

Dugi

i> i u < u
(ě=ə)> iẹ uo < o

ou
(ọ) < ọ

ȩ > ȩ a
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 Kratki

– naglašeni 

i> i u < u, ọ
(ě=ə)> ẹ (e)  ọ < ọ

o < o
ȩ > ȩ (e) a < a

     – nenaglašeni 

i > i u < u, ọ
(ě=ə)> ẹ (e) ọ < o

ȩ > ȩ (e) a <  a

U dugom vokalizmu tri  su dvoglasnika: iẹ, uo, ou. Dvoglas ie kao i zatvoreno 
e (ẹ) u kratkome vokalizmu, potječe od polaznoga kajkavskoga  zatvorenoga e, koji 
je refl eks jata i poluglasa. Taj dvoglas stoji i na mjestu sekundarno produljenoga 
ẹ. (Ovdje se dvoglas iẹ piše obično ie.) Najnovije produljeno ẹ ne diftongira se. 

Primjeri:
Zatvoreno e (ẹ)

 – staro dugo ẹ 
a) od jata (ě): vriȇme, niẽsu, preliẽpa, diȇlaju, naviȇk, popievàti, imiȇla

 b) od poluglasa (ə): osẹbik, tinki, stiẽkla N mn. ‘stakla’
c) od dugoga i u slijedu ir: dupliciȇrati, komandiȇram 

 – sekundarno produljeno ẹ: diẽca,  miȇstẹ ‘mjesto’ (može biti i analogija 
prema množini), sniȇjẹ DL jd. ‘snahi’, diẽčka GA jd. ‘dečka’ (javlja se i lik dẹčka, 
vjerojatno je riječ o jednosmjernoj opoziciji)

 – kratko ẹ  
 a) od polaznoga ẹ (od ě = ə): cùrẹ, jla, Zāgrèbẹ, stàrẹši, dẹc 
– dugo samo fonetski (refl eks nije diftong): otprte, puiščte, nj, pričkajte.

 b) od polaznoga o u gramatičkim morfemima, nastavcima i zamjeničko-
priloškim morfemima: št, t, jlẹ, bràtẹm, tga, dubrga, dle (ali gòre). U 
slučajevima kao u ostvaraju pjsme imamo kontaminaciju književnoga leksema 
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(pjesma) i prepuštovečkoga vokalizma ().
 Specifi čan je refl eks poluglasa ọ umjesto očekivanoga ẹ: zu sukačìcami, 
zupĩje, prema  zebrãla, vĩnọ ze (sudĩčka), òtkala, zọšȋla. O prijedlogu i prefi ksu 
v(-) i  iz(-) više u Konzonantizmu.

Otvoreno e () 
– dugo 

 a) primarno: zli, dẹc,  gldti, j (3. jd. od bĩti), pogldali, zemlj (relizirano 
je kratko umjesto dugo), ovȇ (realizirano je srednje e umjesto otvorenoga)
 b) sekundarno: zdnẹc, zmla, čr, pčẹ, nga (nije uvijek jasno je li 
ȩ u takvim primjerima i fonološki dugo ili samo fonetski, a može se raditi i o 
jednosmjernoj opoziciji) 

– kratko 
  – naglašeno: žnẹ, mne, vsl, prepuščna, rkẹl,    
ọdnsẹl 

   – nenaglašeno: pnz, hȋž, bràč, čùjm, huȏče
Na mjestu zatvorenoga i otvorenoga e (ẹ ȩ)  u kratkom nenaglašenom  vokalizmu 
često se ostvaruje samo jedno, „srednje“ e (koje uglavnom odgovara vokalu e u 
književnom jeziku). To će biti utjecaj književnoga jezika, a može biti i jednosmjerna 
opozicija: nmamȩ.

Diftong uo  potječe od staroga dugog o, kojem u kratkom naglašenom 
slogu odgovara o; potječe i od sekundarno produljenoga o.  

Dugo o
 – polazno dugo o: Buȏk, nuõč, puȏl, muȏrala
 – produljeno polazno kratko o: uõjbẹt, duõfca, uȏkẹ, uȏči, huȏče, 

puõslal,  nuõgẹ (i nòg, utjecaj književnoga jezika, kontaminacija,  ili jednosmjerna 
opozicija)  NA pl.,

– samo fonetski dugo (fonološki kratko, nije diftong) o: pọtõčil, 
onda

Kratko o: dòbre, bòlšẹ, mòre 3.jd. ‘može’, raskòpči, òjte. 

 Diftong ou,  koji se realizira i kao zatvoreno ọ, a u kratkome naglašenom 
slogu odgovara mu ọ, potječe od staroga dugoga ọ (refl eksa ǫ = ). 

– polazno dugo o: žte || žoũte, toũče, zoȗbi, moȗži || mži, Roȗžinu
– polazno kratko naglašeno o: pnẹ (i punẹ) ‘puno’, pọnica. 

 
 U dugom vokalizmu „ugrožen“ je fonem ou, koji se može realizirati i kao 
zatvoreno o. Kada se na tom mjestu izgovara u, to se još može smatrati služenjem 
drugim sustavom (književnim jezikom), ali bi mogla biti i tendencija sustava da se 
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ta dva vokalska fonema zamijene jednim u.
U kratkom nenaglašenom vokalizmu došlo je do neutralizacije dvaju o 

koji postoje u kratkom naglašenom vokalizmu, redovno u zatvorenom o (ọ), ali 
se ostvaruje i obično o, što će biti utjecaj književnoga jezika. Postoji razvojna 
tendencija da se izjednače i taj „novi“ o i u. Primjeri: mulìtvu, dukončàli, priužẽni, 
pukāžte, sõlu, gọščenĩki || goščenȋki, dọbrìje || dubrìje, dupãdaju || dopãdaju, 
zupĩje, ọtȋti, obliȇči, cùkọra|| cùkura. 

S fonetske strane, po izgovoru, govor pripada među one kajkavske govore 
gdje dugo a nije zatvoreno, nije otvoreno o (ɔ) pa ni zatvoreno a  (ạ), kako je u 
mnogim kajkavskim govorima, n.pr:  

– dugo: stãrci, glãvẹ, dupãdaju, bugȃtọmu, mlãdencova, kartãš, srȃm, 
pukāžte 

– fonološki (sekundarno produljeno) ili samo fonetski dugo: zãmuš, 
jãčmen

– kratko – naglašeno: bràč, làkše, dukončàli, spelàti
      – nenaglašeno: napȋjal, muȏrala;  zmla, duõfca,    
    tòga, puõslal.

Provedena je obična kajkavska proteza v- ispred u- i o- od on:  vu ọnm, 
vùsnice, vùre, vũgọrki, vògel. 

Potvrđeno je nekoliko specifi čnosti u razvoju, kakve susrećemo i u drugim 
kajkavskim govorima. Prema prefi ksu u značenju ‘kroz …’ koji u drugim hrvatskim 
govorima ima lik pro- (kao i u slovenskom i slovačkom jeziku):  spremenȋ, se 
prpil. Postoji prefi ks pro- u drugom značenju, n.pr. prodàti.  Kontrakcija u ličnih 
zamjenica: mga, svmu. O prijedlogu i prefi ksu v(-) i iz(-) više u Konzonantizmu. 
Specifi čan je refl eks poluglasa ọ umjesto očekivanoga ọ: zọšȋla, zòtkala, zu 
sukačìcami, (vĩnọ) ze (sudĩčka), zebrala.

Pojedinačne osobitosti 
– specifi čni kajkavski razvoj: cĩrkvu, jãčmen

 – u morfemu *tolik- zastupljen je uobičajen kajkavski lik sa u: kùlikẹ, ali i 
kòlkẹ kàplic tòlkẹ liȇt 

 – a u slijedu aj >  u dj(t), interferencijom dàj
– specifi čno za dio kajkavštine: tȃst, paculìca

 – kratko o prešlo je u slijed oj u slučajevima kao: òjte, nojči, vòjdi(m), 
nuojsìle
 – u  siẽstra,  gdje je  polazno , nalazimo  refl eks ẹ (kao i u nekim drugim 
kajkavskim govorima u različitim dijalektima)
 – zatvoreno e (ẹ) umjesto otvorenoga u slučajevima kao: dsẹt, pdẹsẹt; 
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Iz obiteljskog albuma Ivana Sandelića, Ivanja Reka, 
Fotodokumentacija Muzeja Prigorja
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nastavak N jd. n-osnova: imẹ, vimẹ 
 – u srča, dvẹr u korijenu umjesto očekivanog zatvorenoga nalazimo 
otvoreno e ().

 Konzonantizam

Konzonantizam je tipičan kajkavski suglasnički sustav, s nekim 
osobitostima, kao što ih ima svaki sustav pojedinoga govora. 

Postoji samo jedan par palatalnih afrikata, srednji, bezvučno   i njegov 
zvučni parnjak  (koji se u tradicionalnoj hrvatskoj  dijalektološkoj transkripciji 
označavaju navedenim „trorogim“ slovima, a ovdje se zbog praktičnih razloga 
pišu sa č i đ). Bezvučno   potječe od  staroga *č: člo, čòvek, obliȇči,  raskòpči i 
od staroga mekoga okluziva ť (od prasl. *tj): čr, bràča, srča. Zvučno  potječe 
od starijega *ď (od prasl. *dj): sa, pra, ma. Refl eks j na mjestu *ď potvrđen 
je u komparativu (što nije rijetko u kajkavskim dijalektima u kojima ď nije dalo j): 
mlajši, te u žjni, ọtãja, a u prijedlogu mȩj može biti i zamjena d > j.

Nije došlo do zamjene novijih skupova tj, dj i jd, jt: cviȇtje, proȗtje,  
gruõzdje, duõjdi, dõjti.

Zvučni šumnici pred pauzom, na kraju riječi, zamijenjeni su svojim 
bezvučnim parovima, „obezvučeni“ su (b > p, d > t, g > k, z > s, ž >š): vrȃk, 
prema vrȃga, ruȏt – ròda, mràs – mràza, moȗš – moȗža. 

Zubnousneno v, koje je u ishodišnom sustavu sonant, u dijelu distribucije 
vlada se kao sonant, ali i kao šumnik (kao i obično u kajkavštini) pa se zamjenjuje 
bezvučnim spirantom f: mužikãšọf, duõfca (ali svòja, svàti) zamijenjeno je sa f na 
kraju riječi, obezvučeno je ispred bezvučnoga šumnika, ali se prethodni šumnik 
pred njim ne ozvučuje, kao kod ostalih šumnika: svàt, ali svàdba (ne svatba). 

Posebno je potrebno objasniti prijedloge v, z, k i one koji završavaju 
šumnicima: pred, vuz. (U tome se različito postupa u dijalektološkoj literaturi, a ima 
i nerazumijevanja.) U fonološkoj transkripciji u sekvencama prijedlog+imenska 
riječ  prijedlozi  v, z  i oni s fi nalnim zvučnim šumnikom (od, vuz) tako se i 
pišu. Izgovor nije samo takav, a takav je pred vokalima, sonantima i zvučnim 
suglasnicima na početku iduće riječi, pred kojom stoje: z ògnẹm / mȋrum / grâbu; 
v ògnẹ  / mȋrẹ / gràbẹ;  ud ògna / mȋra / gràbe. Ispred bezvučnih šumnika dolazi 
u izgovoru do jednačenja po zvučnosti: [skòcẹm, fkòcẹ]. Tako se u štokavštini (i 
književnom jeziku)  prijedlog s  ispred zvučnih šumnika izgovara  z: [zgrȁbom], a 
oni na fi nalne zvučne šumnike izgovaraju se  s bezvučnim šumnikom s, t: [uskuću, 
otkuće]. Međutim, tu su fonološki  i dalje  s, uz, od, pa se tako i pišu. 

Poseban je slučaj kada prijedlog z stoji, ili je stajao, ispred palatala č, đ, 
ń. Tada se on jednači, ili se jednačio, i po mjestu izgovora, pa se zamjenjuje sa 
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š, ž. Zamjenjivanje: š čàvlom, š čȃču, ž đãkem, ž ńȗ; u primjerima gdje je danas 
ispred nepalatalnoga n: ž nȋm, z je zamijenjen sa ž ranije, kada je bio ispred ń i 
prije nego je došlo do njegove depalatalizacije, zamjene  ń sa n. Dvojaki likovi   ž 
nu i ž ńu, ž nim i ž ńim mogu se objasniti utjecajem govora u kojima nije došlo do 
depalatalizacije ń. 

Odgovarajući prefi ksi čiji je ishodišni lik  z-, v- i oni koji su na kraju 
imali zvučni šumnik (od …) ispred bezvučnih suglasnika zamijenjeni su svojim 
bezvučnim parom, kao i u štokavštini i književnom jeziku: stȃncaju, skùpiti, ftopìiti, 
otpriti, prema odbežàti, zmlèti, vlovìti, vjȗtrẹ. Potvrđeno je zọšȋla, zòtkala, zupĩje 
prema zebràti, (vĩnẹ) ze (sudĩčka), vu ọnm v čm, vù tẹ hȋžẹ, vȗ jne.

– x se čuva (u tekstu se piše sa h): nìxuf, ùxẹ, bùx; potvrđeno je i otpadanje:  
xȋža –  ȋža; specifi čan je razvoj u  fîži, uz v ȋži, v xȋžẹ; zamjena sa f u plȃft, 
nòfti; zamjena sa j u sniẽja; u sirọmȃk nije prijelaz x > k, nego zamjena fi nalne 
sekvencije -ax sufi ksom -ak.

– -l na kraju riječi i sloga čuva se (prema novoštokavskoj zamijeni sa -o i 
čakavskoj sa -a), n.pr: čùl, napȋjal,  stuȏl, biȇl. 
 – ń na mjestu ishodišnoga palatalnoga n (u tradicionalnoj dijalektologiji 
slova ń, koje se ovdje piše sa nj) potvrđene su tri vrijednosti: a) ń, b) depalatalizirano 
kao n, i s anticipiranim palatalnim elementom (u vrijednosti j) kao jn: nga, nìmi 
– vù jnu || za ńȗ – z ńȋm,  strãnjskem,  ńjni; likovi sa ń bit će „služenje drugim 
sustavom“, književni. 

– ļ na mjestu ishodišnoga palatalnoga l (u tradicionalnoj dijalektologiji 
slovo ļ, u tekstu se piše sa lj) potvrđene su dvije vrijednosti: ļ i l: zmla ||  zmlja, 
dọpelàli, vuȏle, mle, stuõlnak

 – rjeđe se palatalizira l ispred prednjih samoglasnika: jèľe, ľiepša
– u skupovima usneni+j nema epentetskoga l: rubjm, gruõbju, zdrȃvje  

interferencijom zdrȃvlje, zdrȃvle 
– na mjestu staroga palatalnoga r (r’) slijed je rj u običnim kajkavskim 

slučajevima, između vokala, u glagola: ọgọvȃrja, večjali                       
 – čȓne
 – pọmòr
 – zamjena r > l u vezniku *jer: jèl (sm znàle)
 – štl, Štiȇf,
 – uobičajeno otpadanje u kajkavskome: v u skupu vl-: lȃsi; sà ‘sva’, sjnẹ, 
sàke;  x u skupu xr-: dọrānìti
 – potvrđena druga otpadanja: jnu, dgdà, (k)tru, s ‘sve’, Buõža, uz 
Buȏžja;  pojiẽju, griẽe, smiẽje, nìe || nĩje.

Pojedinačne posebnosti koje su potvrđene u tekstu:  
– siẽmnu ‘sajmu’,  zùtra
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  poklonile Bosiljka Musić i Dubravka Perković
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Iz obiteljskog albuma Bosiljke Musić i Dubravke Perković, Sesvete, 
Foto dokumentacija Muzeja Prigorja 
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– sekundarno j spomenuto je iza o: pròjsim, nuojsìle, nòjči;  dolazi kao 
zamjena za vibrant r u mojti (< *morti  ‘možda’).

MORFOLOGIJA 

Navode se samo važnije  morfološke značajke koje se javljaju u tekstu: 
 – imenička upitno-odnosna zamjenica za osobu: št ‘tko’ 

– izgubljen je dual
– postoji supin  

 – akuzativ jednine imenica muškoga roda na suglasnik jednak je nominativu  
(A=N)

– u lokativu jednine imenice muškoga i srednjega roda imaju nastavak -ẹ 
prema -u u dativu
 – imenice ženskoga i muškoga roda na -a imaju nastavak -ẹ u dativu i 
lokativu

– u množini nije došlo do sinkretizma dativ=lokativ=instrumental
– u komparativu i superlativu generaliziran je sufi ks sa -š-

 – imenice ženskoga i muškoga roda na -a imaju u instrumentalu  jednine 
nastavak -u.
 – futur se tvori  svršenim prezentom glagola biti.

Kao i u fonologiji, interferencijom se upotrebljavaju oblici zagrebačkoga 
kajkavskoga koinea, idioma, zatim književnoga jezika i susjednih mjesta. 
Izgubljena je dvojina, a posebna konstrukcija uz brojeve 2, 3, 4 može biti utjecaj sa 
strane, kao i samostalan poseban razvoj. Uz te brojeve upotrebljava se množinski 
oblik, ako nije posebna konstrukcija gdje je imenski oblik jednak G jd. a glagol u 
množini: dvȃ  guslìsti, dvȃ tamburãša i berdìst, dvìe vùre. 
 Nastavak -mȩ 1. jd. prezenta: nĩsm, pròjsim, kòpam, brȩm,  
(interferencijom i oblici sa -mo), osobina je koja u morfološkoj strukturi  nema 
većeg značenja, ali je vrlo važna u razvoju hrvatskoga jezika, i to  u usporedbi s  
drugim slavenskim jezicima, posebno sa slovačkim jezikom. U slovačkom  je -mȩ 
običan nastavak, prema -mo, koji je rjeđi, dolazi srednjeslovačkim govorima  (koji 
imaju i druge južnoslavenske osobine). To je ostatak prijelaza hrvatskoga jezika 
u slovački, odnosno obratno, u neprekinutom srednjoeuropskom slavenskom 
jezičnom kontinuumu, prije dolaska Mađara krajem IX. st.

 Kako je u Prepuštovcu fi nalno o u nastavcima dalo ẹ (zatvoreno e:  sȩlẹ, 
prema otvorenome e u nastavku -mȩ) jasna je razlika u nastavcima u ta dva 
slučaja. Međutim u nekim govorima u kojima je fi nalno o prešlo u ẹ, a došlo je 
do izjednačavanju otvorenoga i zatvorenoga e u nenaglašenom slogu, to se ne 
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vidi. (Rečeno je da i u P u interferenciji dolazi do toga jednačenja). To se ne vidi 
ni u književnim dijalektnim tekstovima, gdje se dva e (ȩ – ẹ) bilježe sa e, kao i u  
netranskribiranoj verziji našega teksta.  

Imenice

Množina. Primjeri za posebne oblike za DLI: D trm svòjẹm bràtẹm, 
suõsẹdẹm – kràvam, nògam; L (na) stuõlẹ / svàtẹ – (po) kràva / sla; I mužikãši, 
kuȏjni, mladȋči – kràvami, nogàmi; pertfi fi cirani su oblici: zubmȋ, ljudmȋ. Potvrde  
s tim izjednačenim padežima noviji su utjecaj.

a) Muški rod: u jd. za neživo A = N, a u govoru se interferencijom javlja 
i oblik jednak G (taj je slavonizam običan u istočnoj kajkavštini, kao direktan 
objekt, dok je u prijedložnoj upotrebi također jednak N): (sẹm vìdẹl) tàk dȗgi 
tiȇnki strùk, (na) nìhuf žìvọtni poȗt. 

 – L m. i n. ima stariji nastavak -ẹ prema -u u D (ž. r. -ẹ  u DL): (na) stòlẹ,   
(pri) dčkẹ; oblici na -u, utjecaj sa strane: (na) dvorìšču.  

 – I – nastavak I jd. m.+n. -ẹm (o > ẹ), a  isti je nastavak i u D mn.: bràtẹm, 
(pred) sàkẹm jèlẹm. 

U mn. u G m. generaliziran je stariji nastavak -ov, u P s fi nalnim -f  fonetski 
[-uf || -ọf]: (bez) mužikãšọf / mladȋčuf; pertrifi cirani su oblici nekih riječi s nultim 
nastavkom (bez nastavka), n.pr. kod toponima: (z) Prèpuštovẹc, uz brojeve (priȇk 
pdesẹt) poȗt.

b) Srednji rod: u jd. nastavak je NA -ẹ u svih deklinacija: slẹ,  analogijom 
i pòlẹ, soȗncẹ, grȃjnẹ, u n-osnova: ìmẹ. 

– u mn. u poznatim kajkavskim tipovima dulji se osnova: sla, miȇsta, 
imna

– atribut i predikat imanju  nastavak ž. r.: liẽpe miȇsta, diẽca bùju spāštàle 
–  G nulti je nastavak: sl, imn.

c) Ženski rod a-osnove u jd. G -ȩ (naglašeno ): kràvȩ, vọd 
– DL  -ẹ (interferencijom -i), i-osnove -i || -ȋ: (na) kràvẹ / pȃši, (v) Kàšinẹ, 

(po) nòjči, kòsti. 
  – I nastavak je a-osnova -u || -ȗ, drugih osnova -ju || -jȗ: krȃvu, jȃgodu, 
lopȃtu,  glȃvu, nogȗ, vodȗ, ženȗ; kostjȗ, mȃterju.
 –  mn. G u a-osnova nulti je nastavak, drugih osnova -i || -ȋ: nuȏk,  krȃf, 
jȃbuk, lopȃt; kuõsti.  
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Pridjevi

Kategorija vida, posebni oblici za neodređen i određen vid pridjeva dijelom 
se čuva. U nekim padežima i rodovima postoje različiti refl eksi jednoga i drugoga, 
ali se mogu dubletno upotrebljavati.  Ostaci posebnosti  vide se dobro u N jd. m. r., 
gdje je u predikativnoj službi češći lik oblika neodređenoga vida (lik bez -i, kao i 
sufi ksom  s nepostojanim  ẹ), rijetko se javlja i u atributivnoj službi: òštẹr – uõštri, 
bògat – bugȃti, zeln – zelni, krãtẹk – krãtki.  
Potvrđeno je za m. D: bọgȃtọm || bugȃtọmu  i bogȃtemu;  I: (o) tm / sàkẹm.   
DL ž. imaju imenički nastavak -ẹ:  duȏbrẹ, bugȃtẹ, zelnẹ.
U G mn. nastavak je -ẹ || -ie: zelnẹ (jȃbuk), kisilẹ (vugorkuf); dubrìje, svuji.
U kompartivu (i superlativu), a tako i u priloga, generalizirani su sufi ksi sa -š-: 
stàrẹši, vŕsnẹša; bòlša, liȇpša; najvàžnẹše, najmlàjšẹga; bòlše, làkše.

Zamjenice

Upitne-odnosne: imeničke – za neosobu: kàj (interferencijom šta, nìšta, 
nìš); G čsa, ničsa (novije nìčega), L (na) čm, I (š) čim.
  – za osobu št ‘tko’, složenice: nštẹ,  nìštẹ.

Lične: 1. jȃ, GA mne, DL mnẹ, I diȇmlu, novije mnu; 2. tȋ i, I  tuȏbu; 
 I povratne (mj) suȏbu; 
 3. lice L m. (na) nm, I (ž) nm; ž. (ž) nȗ, Mn. 2. vȋ, GA naglašeno vȃs – 
klitički vas, LI vàmi. 
 Pridjevske: kì–  kà … i (k)tri, (k)tra …; (o) sàkẹm, vu ọnm, o tm.
 Posvojne zamjenice: za 3. lice novije su, upotrebljavao se D lične: (nìti) j 
(čr), novije  njni, nguf. 

Glagoli
  

U sustavu je supin (infi nitivni oblik koji se upotrebljava uz glagole 
kretanja), a imaju ga samo nesvršeni glagoli: (dọlȃzi) snòvat – (puõslal / ìti) spȃt,  
brȃt ali (ìti) nabràti / zaspàti.

O prezentskom nastavku -m u 1. mn. već je bilo riječi. 
3. mn. ima generaliziran nastavak -ju: pọmãžeju, vučĩju.
Imperativ: u 2. mn. čuva se nastavak sa -ẹ-: otprtȩ, puiščtȩ; 4. razred I. 

vrste čuva rezultate sibilarizacije: pci – pȩctȩ, nasici – nasiẹctȩ; vidti ima 
vìš(te); 3. naj+prezent: nȃj se tȃnca.  
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 Prilozi; Nepromjenjive riječi

 O komprativu priloga s generaliziranim -š- v. Pridjevi.
Potvrđeno je: sjnu || sjnẹ; dle, gòre;  nũtrẹ  za mjesto i smjer, vàn 

–vȃnẹ, priȇk; zusm ‘sasvim’, uȏsim, pȃk; diȇnẹs, sẹnuȏjči ‘noćas’, snuȏčka 
‘sinoć’; čra ‘jučer’, priȇkčra, priȇkpriȇk čra; zȗtra ‘sutra’, zȗtra, priȇkzȗtra, 
priȇkpriȇk zȗtra. 
 Prijedlog z(e) kao i prefi ks z(e)-, što je redovno u kajkavštini,  kontaminacija 
su dvaju starijih morfema s(ə), iz i s(ə)-, iz(a)-, dakle pokrivaju dva značenja: “s(a), 
iz” te “s(a)-, iz(a)-”.  S  morfološkoga gledišta govori se o njima  u Konzonantizmu.

 Potvrđen je prijedlog bez (prema čestim kajkavskim likovima brez, prez).

 LEKSIK 

Manje poznate riječi objašnjene su  uz tekst. Ovdje navodim samo tuđice,  
gdje su najzastupljeniji  germanizmi,  kao i drugdje u kajkavštini: 

ormãr,  làdic, sõlu, cùkọr, mle, šlãrẹm, klèncerice, štèlunga, frtun, 
bẹrtìju, (gdà se ž nìmi) štȋmaju, šerãfi ju, špuȏta, (slãni) štrũdlin (od sìra),  grùšt, 
fš, fara, graniẽr, si je zaštȋmala, dȗplẹ, špìcnãmetu, dùplični, pajdãša, fàjn, 
fȋne, càjt je, kapàril, kònjđe, oklembsi se, šòcu, šnȃjderskọga, rȃjza, mùžike, 
kibiciȇram, prifŕknul, lȃndra, frštukẹl, šnȃjderica, pẹns, blũzu, štembȋlj, frtun, 
šprȋcali, tȃncaju, fàšinjek, làmpuš, prištȋmala.  

 Donosim primjere frazema i frazeologizama: 
 vlovȋ v kvȃru, črln v lĩcẹ, s ìma kàk se šȋka, tȃ i tȃ, da òdi òkolọ drùgi  
žn, mče lȃži na Kàticu, rȗga se z nj, (pijme òvu kùpicu) du kàmena ili du 
maloga prsta, da ne bi kàj med nj duȏšlẹ, srtnẹ dọ živõta, tàm im nĩe miȇstẹ, 
sàka čȃst Ìvẹku, gọvòriju mu da je kuferȃš ìli dà je z cùlẹm dòšẹl,  bu jòš i najbẹl, 
navk bũde pọd ptu, dà ne šerãfi ju ž nȋm štẹ kàk hòč, i lȃsi jẹ vlẹčju na čȓnẹ, 
zdȋgla je rp kàj je dọbȋla liẽpọga moȗža, stãrci od dčka na sniȇjẹ dŕva sẹčju, u 
nȃs nìe ni fùnta ni grùnta, št t niẽma, t je kàk da sbẹ v žpe jȗče, žnske miȇril 
od glãve do pte. 
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Zahvale

Ovaj je rad počeo kao uobičajeno terensko istraživanje svadbenih običaja 
metodom intervjua. Žitelji Sesvetskog prigorja rado su o njima govorili jer im je 
bilo drago što se netko „zanima za njihovu starinu“. Rezultat je bio opis običaja 
u idealnom slučaju, kada je sve najbolje, najbogatije i najpoželjnije koliko može 
biti.

Ipak, nedostajali su stvarni ljudi i njihove životne priče. Tragajući za njima, 
počela sam s kazivačima razgovarati o odstupanjima od zamišljenoga i o njihovim 
vrijednosnim prosuđivanja pojedinih situacija. To je već išlo teže, jer je kazivačima 
bilo intimnije i osobnije, premda identitet osoba nije bio važan. Stajalo nas je i 
truda i vremena da se saživimo s takvim pristupom. Sočne anegdote o kojima sam 
slušala navele su me na ideju da se svadbeni običaji prikažu u dramskom obliku 
kako bi se najvjernije koliko je moguće zabilježio i lokalni govor.

Budući da su kazivači bili iz različitih mjesta Sesvetskog prigorja, trebalo 
se odlučiti za govor jednog mjesta i izbor je pao na gđu Katarinu Horvat iz 
Prepuštovca. Cijeli je tekst, da se tako izrazim, prošao kroz njezin fi ltar, njezin 
govor. Tada se rodila ideja da se prepuštovečki govor gđe Horvat zabilježi u svim 
njegovim segmentima kako bi se dao prilog i čuvanju naše nematerijalne jezične 
baštine. Tu se uključio gosp. Mijo Lončarić, dijalektolog čije je područje bavljenja 
kajkavsko narječje i koji je prepuštovečki govor dijalektalno transkribirao. Doticaj 
s tim živućim govorom naveo je gosp. Lončarića da ga dodatno istraži i o njemu 
napiše studiju. Svim kazivačima, posebno gđi Katarini, zahvaljujem jer bez njih 
ovaj rad ne bi bio moguć.

Zahvaljujem svojoj profesorici gđi Jasni Andrić, koja mi je uvijek spremna 
pomoći savjetom. Od velike su mi pomoći bile i sugestije mojih kolegica gđe 
Dubravke Habuš Skenđić i gđe Irene Vidošević te kolege Marija Dokše, koji je iz 
dotičnoga kraja i još donekle zna svoj materinji kajkavski govor.

 
 Kazivači:
Katica Dokša, Marica Flegar, Anka Loina, Ana i Barica Podgorski; Ana Dokša, 
Ivan Kašnar; Kašina; 
Katarina Horvat, Danica Petir, Jana Kolenković; Prepuštovec; 
Stjepan Bukal; Belovar; 
Janica i Stjepan Kašnar, Jelena Gašparec; Lužan; 
Marica Trempetić; Gornji Vugrovec; 
Barica Pavlović; Markovo Polje; 
Stjepan Pepelnjak; Glavnica Donja; 
Kata, Katica i Ivan Hržek; Blaguša; 
Milka Kučko; Planina Gornja; 
Ana i Ljudevit Vuger, Ana i Josip Gračak; Donji Vugrovec
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